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SUSCRIBEN EL PRESENTE CONTRATO:

El Banco Europeo de Inversiones,
con domicilio en boulevard Konrad
Adenauer, 100, Luxemburgo- (el ‘Banco’)
Kirchberg (Gran Ducado de
Luxemburgo), representado por
Doña Kristin Lang, Jefa de DivisiOn y
Don Imanol Lecue Gurtubay, Asesor
Juridico,

de una parte, y

El Gobierno AutOnomo
Descentralizado Municipal del
CantOn Portoviejo, con domiciiio en (el Acreditado”)
Av Metropolitana Km 2 % via Manta
Manabi — Ecuador, representada 01
el Señor Ingeniero Ellas Agustin
Casanova Cedeno, Alcalde de
Portoviejo,

de otra parte.
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EXPOSITIVOS:

(I) El Acreditado ha manifestado que estä promoviendo un proyecto de desarrollo de
redes de agua potable y saneamiento en parroquias rurales ubicadas en el Canton
de Portoviejo en Ia RepOblica del Ecuador que se describe con más detalle en a
descripciôn técnica (Ia “DescripciOn Técnica”) que so adjunta como Anexo A al
presente contrato (el Prayecto) y 01 el cual el Beneficiario Final será Ia empresa
pOblica municipal de agua potable y saneamento de Portoviejo (Portoaguas EP).

(2) El Banco ha estimado que el coste total del Proyecto asciende a Ia cantidad de 127
millones USD (ciento veintisiete millones USD), habiendo manifestado el Acreditado
que pretende financiar el Proyecto con cargo a los siguientes recursos financieros:

Recursos Financieros Importe (USD m)

Fondos Propios 12.5

Crédito otorgado por el Banco 59,88

Préslamo otorgado por el 27.5
Banco lnteramericano de
desarollo

Fondos de FONPRODE 17.0

Fondos LAIF 10.0

TOTAL 126.88

El Acreditado ha estimado los costes y recursos financieros del Proyecto, de acuerdo
con Ia tabla que, a titulo informativo, se incluye en el Anexo Al .1.

(3) De conformidad con el plan de financiaciOn previsto en el Expositivo (2) anterior,
el Acreditado ha solicitado al Banco Ia concesiôn de tin crédito por importe
equivalente de hasta 59885,000 do USD (cincuenta y nueve millones ochocientos
ochenta y cinco mu do dOlares estadounidenses) de los recursos propios del Banco
de conformidad con el External Lending Mandate (1/07/2014-30/06I2020) (el
Mandato’) y el acuerdo marco suscrito entre Ia Reptblica del Ecuador y el Banco

el 16 de Octubre de 1997 (el “Acuerdo Marco).

(4) De conformidad con el Acuerdo Marco, el gobierno do Ia RepUblica del Ecuador ha
reconocido en virtud de carta do fecha 22.02.2018 que Ia financiaciOn otorgada en
virtud del presente contrato de financiaciOn (el Contrato’) entra en el ámbito del
Acuerdo Marco. Las obligaciones financieras del Acreditado bajo el presente
Contrato serán garantizadas por Ia Repiblica del Ecuador (el “Garante”) en virlud
de una garantia soberana a pilmer requerimiento en favor del Banco (el “Contrato
do Fianza’).

(5) El Banco, habiendo estimado que Ia financiaciOn del Proyecto estaria comprendida
dentro del ámbito de sus funciones y que cumple con los objetivos del Acuerdo
Marco, yen consideraciOn do las manifestaciones efectuadas y hechos descritos en
estos Expositivos, ha decidido acceder a Ia solicitud del Acreditado y concederle un
crédito por un importo equivalente de hasta 59,885,000 de USD (cincuenta y nueve
millones ochocientos ochenta y cinco mu de dôlares estadounidenses) en virtud del
presente Contrato siempre y cuando las cantidades financiadas por el Banco no
excedan, en ningOn caso, el cincuenta por ciento (50%) del coste total del Proyecto
detallado en el Expositivo (2) anterior.

(6) El Concejo Municipal del Gobierno AutOnomo Descentralizado Municipal del CantOn
Portoviejo ha autorizado Ia solicitud do financiaciOn por un equivalente do hasta
59885000 millones de USD (cincuenta y nueve millones ochocientos ochenta y
cinco mu de dólares estadounidenses) en los términos y condiciônes establecidos /j

en el presente Contrato mediante Ia resoluciOn cuya copia so adjunta en el Anexo I.

I
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(7) IDe conformidad con Ia DecisiOn No 466/2014/EU del Parlamento Europeo y del
Consejo de 16 de abrii de 2014, se concede al Banco Europeo de Inversiones una
garantla de Ia UE frente a las pérdidas que se deriven de prOstamos y garantlas de
préstamos conoedidos para Ia reahzación de proyectos fuera de Ia UniOn Europea,
incluyendo el presente suscrito con el Acreditado (Ia ‘Garantla UE”).

(8) El Estatuto del Banco dispone que el Banco deberá asegurarse de que sus fondos
sean utilizados de Ia forma más racional posible en interes de Ia Union Europea y,
en consecuencia, los términos y condiciones de las operaciones de financiación del
Banco deben ser congruentes con las politicas de Ia UniOn Europea
correspondientes.

(9) El Banco considera que el acceso a Ia informaciOn juega un papel fundamental en
Ia reducciOn de los riesgos medioambientales y sociales (incluyendo las violaciones
de derechos hurnanos), asociados con los proyectos que financia y, par
consiguiente, ha establecido una politica do Trarisparencia cuya finalidad es mejorar
Ia responsabilidad del Grupo del l3anco frente a las personas con un interOs en el
mismo (stakeholders) y los ciudadanos de Ia Union Europea en general.

(10) El tratamiento de Ia informaciOn cie carácter personal serO llevado a cabo por el
Banco de conformidad con Ia legislaciOn aplicable de Ia UniOn Europea sabre
protecciOn de las personas en relaciôn con el tratamiento de datos de carécter
personal por las nstituciones y organismos do Ia Union Europea y Ia libre circulaciOn
de dicha informaciOn.

f
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POR CONSIGUIENTE las partes acuerdan In siguiente:

INTERPRETACION V DEFINICIONES

(a) lnterpretación

En este Contrato:

(a) Las referencias a Estipulaciones, Expositivos y Anexos son, salvo que
expresamente so senale lo contrarlo, referencias a estipulaciones, expositivos y
anexos del presente Contrato;

(b) Las referencias a una ‘ley’ o ‘leyes” significan (a) cualquier ley aplicable y cualquier
tratado aplicable, constituciOn, normativa, legislacion, regulaciOn, disposiciOn,
reglamento, decreto, circular, orden, drectriz oficial, sentencia, auto, laudo u otra
medida legislativa o administrativa o decision judicial o arbitral vinculante en
cualquierjurisdicciOn, a Ia jurisprudencia aplicable, y (b) Ia Ley Europea.

(c) Las referencias a Ia ley aplicable, byes aplicables o jurisdicciôn aplicable significan
(a) Ia ley o jurisdicciOn aplicable al Acreditado, sus derechos y/u obligaciones (en
cada caso surgidos de, o en relaciOn con, el Contrato). su capacidad yb activos yin
el Proyecto; yin, tal y como resulte de aplicación, (b) Ia by o jurisdicciôn (incluyendo
en todo caso el Estatuto del Banco) aplicable al Banco, sus derechos, obligaciones,
capacidad yb activos;

(d) Las referencias a cualquier norma son referencias a dicha norma tal y como Ia
misma haya sido modificada o reformulada;

(e) Las referencias a cualquier otro contrato o documento son referencias a dicho
contrato o documento tal y como el mismo haya sido modificado, novado,
suplementado, extendido o refundido; y

(f) Las palabras o expresiones en plural incluyen el singular y viceversa.

(b) Definiciones

En este Contrato:

“Acuerdo Marco’ tiene el significado que se le atribuye en el expositivo (3).

“Apoderado” significa Ia persona autorizada para firmar individual o mancomunadamente con
otro Apoderado una Solicitud do Desembolso en riombre del Acreditado de conformidad con Ia
Lista do Apoderados y Cuentas do Desembolso recibida por el Banco con anterioridad a Ia
Solicitud de Desem bolso correspondiente.

“Asuntos Sociabos” significa todos o cualquiera de los siguientes: (i) las condiciones laborales y
do empleo; (ii) safud y seguridad ocupacional; (iii) proteccion y fortalecimiento de los derechos e
intereses de indIgenas, minorias étnicas y grupos vulnerables; (iv) patrimonlo cultural (tangible e
intangible); (v) salud y seguridad pUblica; (vi) reasentamiento fIsico involuntario yb
desplazamiento econOmico y pérdida de medios de subsistencia de las personas; y
(vii) participaciOn pUblica y consulta de grupos interés.

“Autorización” significa cualquier autorizaciOn, permiso, consentimiento, aprobaciOn, resolución,
licencia, exenciOn, depOsito, notarizaciOn a registro.

‘Autorización Medioambiental o Social” significa cualquier AutorizaciOn requerida por Ia Ley
Medioambiental a Ia Ley Social en relación con Ia construcciOn u operaciOn del Proyecto.

‘Beneficiario Final” significa Ia empresa pOblica municipal de agua potable y saneamiento de
Portoviejo Portoaguas EP.

“Blanqueo de Capitales” signitica:

(i) Ia conversiOn o transmisiOn de propiedad, a sabiendas de que dicha propiedad so
deriva do una actividad criminal o do un acto do participaciOn en dicha actividad, a
los efectos de ocultar o disimular el origen ilicito de Ia propiedad o do ayudar a
cuslquier persona invobucrada en Ia comisiOn do dicha actividad a evadir las //
consecuencias de sus acciones;
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(ii) Ia ocultaciOri o encubrirniento de a verdadera naturaleza, fuente, localización,
disposiciôn, movimientos, derechos en relación con o titularidad de Ia propiedad, a
sabiendas de que dicha propiedad se deriva de una actividad criminal o de un acto
de participación en dicha actividad:

(iii) Ia adquisician, posesion o derecho de uso de Ia propiedad a sabiendas de que, en
el momento de Ia recepción, dicha propiedad Se deriva de una actividad criminal o
de un acto de participación en dicha actividad; 0

(iv) Ia participación en, Ia asociaciOn para cometer, intentar corneter y asistir, incitar,
facilitar y asesorar en, Ia comisiOn de cualquiera de las actividades descritas en los
apartados anteriores.

“Cambio de Control posee el significado que a dicho tOrmino se le atribuye en Ia Estipulación
4.03A(3).

“Camblo en Ia Legislación” posee el significado que a dicho término se atribuye en Ia
EstipulaclOn 4.03A(4).

“Camblo en Ia Titularidad Real’ significa un cambio en Ia titularidad a en el control real del
Promotor de conformidad con el concepto de titular real previsto en el articulo 3(6) de Ia
Directiva 201 5/849 del Parlamento Europeo y del Consejo de 20 de mayo de 2015 relativa a Ta
prevenciOn de Ta utilizaciOn del sistema financiero para el blanqueo de capitales a Ia financiación
del terrorismo, tal y coma ésta pueda resultar modificada en cada rnomento.

“Cambio Material Adverso” significa cualquier acontecimiento a cambio de condiciOn que, en Ia
opinion del Banco tenga un efecto material adverso en:

(a) Ia capacidad del Acreditado, a, respectivamente, del Garante para cumplir con sus
obligaciones bajo el presente Contrato a el Contrato de Fianza;

(b) el negocio, operaci000s, propiedades, condiciOn (financiera o de otro tipo) o
proyecciones del Acreditado, el o el Garante en su conjunto; o

(c) Ia validez, ejecutabilidad, exigibilidad, rango o valor de cualquier garantla otorgada
a favor del Banco, a los derechos a facultades del Banco baja el presente Contrato
o el Contrato de Fianza.

“Certificado de Cumplimiento” significa un certificado redactado en términos sustancialmente
idénticos a los contenidos en el Anexo E2.

“Conducta Prohibida” significa cualquier FinanciaciOn del Terrorismo, Blanqueo de Capitales o
Práctica Prohibida.

“Contrato” posee el significado que a dicho término Se atribuye en el Expositivo (6) anterior.

“Contrato de Fianza” posee el significado que a dicho término se le atribuye en el Expositivo (4)
anterior,

‘Cuenta de Desembolso’ significa, en relaciOn a cada DisposiciOn, Ia cuenta bancaria recogida
en Ia Lista de Apoderados y Cuentas de Desembolso.

“Crédito” posee el significado que a dicho término se atribuye en Ia EstipulaciOn 1.01.

‘DeclaraciOn del BEI sobre los Principlos y Estándaros Medloambientales y Sociales”
significa Ia declaraciOn publicada en Ia página web1 del Banco y que describe los estándares que
el Banco requiere que cumptan los proyectos que financia, detallando las responsabilidades de
las distintas partes.

“Descripciôn Técnica” posee el significado que a dicho término en el Expositivo (1) anterior.

“DIa Hábil” significa cualquier dla (que no sea sábado o domingo) en que eI Banco y los bancos
comerciales estén abiertos para efectuar operaciones en general en Luxemburgo.

7
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11W
“Dia Hábil Relevante” significa:

(a) para euros, un dia en que el sistema de pages Trans-European Automated Real Time
Gross-Settlement Express Transfer System quo utilize una inica plataforma comparticla y
que fue lanzada el 19 de noviembre de 2007 (TARGET2) esté operativa para Ia
compensacion de pages en EUR; y

(b) para dolares estadounidenses, un dia en que los bancos esté abiertos para efectuar
operaciones en general en Nueva York.

“Diferencial’ significa el diferencial fijo (ya sea positivo o negative) a aplicar al Tipo Interbancarlo
Relevante determinado per el Banco y notificado al Acreditado en Ia correspondiente Notiflcaciôn
de Desembolso.

Disposición significa cada uno de los desembolsos realizados o que vayan a ser realizados
de conformidad con lo establecido en el presente Contrato. En el supuesto de que no se haya
entregado una Notificación de Desembolso, DisposiciOn significara una Disposición solicitada de
conformidad con 10 previsto en Ia Estipulacion 1.02S.

“DisposiciOn a Tipo de Interés Fijo” significa una DisposiciOn a Ia que resulte de aplicaciôn el
Tipo de Interés Fijo.

‘Disposiciôn a Tipo de Interés Variable” significa una Disposicióii a Ia que resulte de aplicacion
el Tipo de Interés Variable.

‘DisposiciOn Notificada” significa una DisposiciOn en relacion con Pa cual el Banco haya emitido
una Notificación de Desembolso.

“Documentos Medioambientales y Sociales” significa:

(a) el Estudio de Impacto Ambiental y Social (incluyendo et Plan do GestiOn Ambiental y
Social);

(b) las Autorizaciones Medloambientales y Sociales;

(c) Plan de CompensaciOn y RestauraciOn de Subsistencia.

‘DóIar’ a ‘US Dólar” a ‘USD’ o ‘dólar estadounidense significa Ia moneda de curso legal en
los Estados Unidos de America.

“Estudio de Impacto Ambiental y Social’ significa el estudio come un resultado de Ia
evaluaclOn de impacto ambiental y social identificando y evaluando los posibles impactos
ambientales y sociales asociados con el proyecto propuesto y recomendando medidas para
evitar, minimizer yb remediar cualquier impacto. Este estudio está sujeto a consulta pOblica con
los Interesados directa e indirectamente en el Proyecto.

“Estándares Medioambientales y Sociales significa:

(a) Ia Ley Medioambiental y Ia Ley Social que resulte de aplicacián al Proyecto a al
Acreditado;

(b) Ia DeclaraciOn del BEI sobre los Principios y Estándares Medioambientales y
Sociales;

(c) los Estàndares Medicambientales y Sociales del BEI;

(d) los Documentos Medioambientales y Sociales;

“Estándares Medioambientales y Sociales del GEl’ significa los Estándares Medloambientales
y Sociales del EI de 2013 contenidos en el Volumen I del Manual Medioambiental y Social del
BEt, disponible en Ia página web2 del Banco.

_______________________

F
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U
“Estãndares de Ia OIT significa cualquiertratado, convenciôn o compromiso de Ia CIT que haya
sido firmado y ratificado por, o que do cualquier otro modo resulte do aplicación y sea vinculante
en Ia RepUblica del Ecuador y las normas laborales fundamentales (tal y como las mismas se
definen en Ia Declaracián de Ia CIT relativa a los principios y derechos fundamentales en el
trabajo).

EUR o euro significa Ia moneda de curso legal en los Estados Miembros de Ia UniOn Europea
que Ia adopten o que a hayan adoptado como su dMsa de conformidad con lo establecido en
los articulos aplicables del Tratado de a UniOn Europea y el Tratado para el Funcionamiento do
Ia UniOn Europea (o cualquier otro tratado que en cada momento les sustituya).

EURIBOR’ tiene el significado atribuido a dicho término en el Anexo B.

Fecha Acordada de Desembolso Aplazado” tiene el significado quo se le da en Ia
EstipulaciOn 1 .05.A(2)(b).

Fecha do Amortización Anticipada’ significa Ia fecha, que deberá ser una Fecha de Pago, en
Ia quo el Acreditado proponga efectuar a sea requendo por el Banco para efectuar (segOn
corresponda) a amortizaciOn anticipada del Importe a Amortizar Anticipadamente.

“Fecha de Desembolso” significa Ia fecha en Ia que el Banco efeciCie el Desembolso de una
Disposicion.

Fecha de Desembolso Prevista” significa ía fecha en Ia que esté previsto quo se desembolse
una Disposición de conformidad con Ia Estipulación 1.02C.

Fecha do Pago’ significa las fechas semestrales indicadas en Ia NotificaciOn de Desembolso
hasta Ia Fecha do Vencimiento Final, salvo en eI case de que dicha fecha no sea un Dia Hábil
Relevante en cuyo caso significará:

(a) para las Disposiciones a Tipo de Interes Fijo, el siguiente DIa HábiI Relevante sin
quo resulte do aplicaciOn ajuste alguno al interés debido do conformidad con Ia
Estipulaciôn 3.01 excepto en aquéllos casos en los que eI pago sea efectuado come
un Onico page de conform idad con Ia EstipulaciOn 4.O1B, en cuyo case (I) Ia Fecha
de Pago do dicho pago Unico (y de sus intereses) serO el Dia HObil Relevante anterior
y (ii) se efectuará en relaciOn con ese ültimo pago un ajuste del interés debido do
conforrnidad con to establecido en Ia Estipulac?On 3.01.

(b) para las Disposiciones a Tipo de Interés Variable, el dia siguiente, en su case, del
mismo mes quo sea un Dia HObil Relevante o, en su defecto, el dia anterior más
cercano que sea un CIa HObil Relevante. En cualquier caso so tendrá que efectuar
el correspondiente ajuste del interés debido de conformidad con lo establecido en Ia
EstipulaciOn 3.01.

“Fecha do Vencimiento Final’ significa Ia ültima a ünica Fecha de Reembolso de Principal de
una Disposición de conforniidad con lo establecido en Ia Estipulacián 4.DIA(b)(iv) o Ia
EstipulaciOn 4.018.

“Fecha Final de Disponibilidad” significa Ia fecha posterior en 60 meses a Ia fecha de firma del
presente Contrato.

“Fecha de Reembolso de Principal sigñifica cada una de las Fechas de Page previstas en ía
NotificaciOn de Desembolso para Ia amortizaciOn del principal de cada DisposiciOn, de
conformidad con Jo establecido en Ia EstipulaciOn 4.01.

“Fecha Solicitada de Desembolso Aplazado’ tiene el significado atribuido a dicho térrnino en
Ia Estipulación 1.05.A(1).

Financiación Distinta do Ia Financiación BEI posee el significado quo a dicho término se
atribuye en Ia EstipulaciOn 4.03A(2).

“FirianciaciOn del Terrorismo” significa Ia provisiOn a Ia captaciOn do fondos, por cualquier
media, directa o indirectamerite, con Ia intención de quo sean utilizados a a sabiendas de quo
van a ser utilizados, total o parcialmente, para Ilevar a cabo cualquiera de los delitos descritos
en los Articulos I a 4 de Ia DecisiOn Marco del Cansejo 2002/475/JAI de 13 de junio de 2002,
sabre Ia lucha contra el terrorismo.

‘Garante’ posee el signilicado quo a dicho término so atribuye en el Expositivo (4) anterior.

‘Garantia UE” posee el significado que a dicho término seatribuye en el Expositivo (7) anterior.
if
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Garantla Real’ significa cualquier hipoteca, prenda, carga, gravamen, cesiôn, afectación o

cualquier otro derecho real que garantice cualquier obligación de cualquier persona a cualquier
contrato a acuerdo que tenga tin efecto similar.

‘Gula de Licitación significa Ia gula do licitaciOn publicada en Ia página web3 del Banco que
informa a los promotores de los proyectos financiados total a parcialmente por el Banco de los
acuerdos requeridos para Ia licitaciOn de las obras, bienes y servicios requeridos par el Proyecto.

‘Importe a Amortizar Anticipadamente” significa el importe de una Disposicián que deba ser
amortizado anticipadamente par el Acreditado de conformidad con lo establecido en Is
EstipulaciOn 402 o en Ia Estipulacion 4.03.

Importe Dispuesto” significa Ia suma de las cantidades desembolsadas en cada momenta par
el Banco bajo el presente Contrato.

‘lmporte Pendiente de Reembolso” significa Ia suma de las cantidades desembolsadas en
cads momento por el Banco baja el presente Contrato, que no hayan sido reembolsadas par el
Acreditado.

‘Impuesto” significa cualquier impuesto, tributo, carga, contribuciOn, gravamen, tasa, arancel o
cualquier otra carga o retenciOn de naturaleza similar (incluyendo cualquier penalidad o interés
pagadero en relaciOn con cua!quier incumplimiento de pago a cualquier retraso en el pago de los
mismos).

“lndemnizaciOn por AmortizaciOn Anticipada” significa, en relaciOn con cualquier importe de
principal que vaya a ser amortizado ariticipadamente o cancelado, el importe comunicado al
Acreditado par el Banco como el valor actual (calculado en Ia Fecha do AmortizaciOn Anticipada
a en Ia fecha do cancelación de coriformidad con Ia dispuesto en Ia EstipulaciOn 1.06.C(2) del
exceso, en su caso, de:

(a) el interés que se hubiese devengado sobre el Importe a Amartizar Anticipadamente
durante el perIodo de tiempo comprendido entre Ia Fecha de AmortizaciOn
Anticipada, o Ia fecha do cancelacion do conformidad con Ia dispuesto en Ia
EstipulaciOn 1 .06.C(2), y Ia Fecha de Vencimiento Final (como si dicha cantidad no
hubiese sido amortizada anticipadamente), sabre

(b) el interés quo so hubiese devengado durante dicho perlodo, si hubiese sido
calculado al Tipo de Reempleo menos quince (15) puntos básicos (0,15%).

El mencionado valor actual será calculado a un tipo de descuento igual al Tipo de Reempleo,
aplicado en cada una de las Fechas de Pago.

“lndemnizaciOn por Aplazamlento’ significa una indemnizaciôn calculada sabre el importe de
un desembolso que haya sido aplazado o suspendido aplicando el mayor de: (i) doce coma cinco
(12,5) puntos bãsicos (0,125%) anuales y (ii) eltipo porcentual resultante de efectuar Ia siguiente
operaciOn:

(a) el tipo do interés que hubiera resultado do aplicación a dicho importe si hubiera sido
desembolsado par el Acreditado en Is Fecha do Desembolso Prevista

menos

(b) Tipo Interbancarlo Relevante a un mes menos doce coma cinco (12,5) puntos
bésicos (0.125%), salvo quo dicho valor sea inferior a cero, en cuyo caso so
entenderá que es igual a cero.

Dicha indemnizaciOn so devengara desde Ia Fecha de Desembolso Prevista hasta (a Fecha de
Desembolso o, en su caso, hasta Ia fecha de cance!aciOn do Ia Disposiciôn Notificada de
conformidad con Ic estabtecido en el presente Contrato.

“Ley Medioambiental’ significa:

(a) Is legislacion, parámetros y principios sefialados par el Banco antes de Ia fecha del
presente Contrata;

I
htto://www. eiborq/infocent,efoublicafionslall/gujde-to-procurernenthtm. NOtese que serã aplicable Ia version deJa Gala /7

en vigor en a! momenta de Ia licitacion del Prayecto.
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(b) Ia legislaciOn y norrnativa de a Republics del Ecuador; y

(c) los tratados internacionales que resulteri de aplicacion en Ia Repüblica del Ecuador;

que tengan como uno do sus objetivos principales Ia conservaciOn, protecciôn a mejora del
Medloambiente.

‘Ley Socia[’ signWica cada uno de los siguientes:

(a) cusiquier ley, norma a reglamento que resulte de aplicación en Ia Republics del
Ecuador en relación con Asuntos Sociales;

(b) cualesquiera Estándares de Ia OIT;

(c) cualquier tratado, convenciôn o acuerdo de Naciones Unidas en relaciOn con
derechas humanas que haya sido firmado y ratificado a que do cualquier otro modo
resulte de aplicaciOn en, y vinculante pars Is RepUblica del Ecuador.

LIBOR” posee el significado que a dicho término se atribuye en el Anexo B.

“Lista de Apoderados y Cuentas de Desembolso’ significa una lists en fonda y fomia
satisfactorios pars el Banco, que establece los Apoderados, acompañados par evidencia do Ia
autoridad pars firmar de las personas nombradas en Ia lista y especificando si tienen facultades
do firma solldarias a mancomunadas, (ii) especimenes de firma do dichas personas y las cuentas
bancarias a las que se pueden realizar los desembolso (con indicaciOn del cOdigo IBAN si el pals
en el que esté abierta Ia cuenta está incluido en el Registro IBAN publicado par SWIFT a cualquier
otro formato equivalente conforme a Ia práctica local bancaria, cOdigo BIC/SWIFT del banco y
nombre del beneficiario de Ia cuenta).

“Listas Sancionadoras” significa:

(i) cualquier medida econámica, financiers o restrictiva del comercia, o embargo de
armas adoptados par Ia UniOn Europea de confarmidad con el Capitulo 2 del Titulo
5 del Tratado de UniOn Europea asi coma el ArtIculo 215 del Tratado de
Funcionamiento do Ia UniOn Europea, tal y como las mismas aparecen publicadas
en las páginas web oflciales de Ia UE (a páginas que las sustituyan):
http:lleeas.europa.eufcfsp/sanctions/consol-list/index_en.htm y
http:l/eeas,europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures en.pdf, tal y coma dichas
listas hayan sido modificadas o suplementadas en cada momenta;

(ii) cualquier medida econOmica, financiera o restrictiva del comercio, o embargo do
armas adoptados par el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas de
conformidad con el Artlculo 41 de Ia Carla Canstitutiva do las Naciones Unidas tal y
como las mismas aparecen publicadas en Ia pagina web oficial de las Naciones
Unidas (a pägina que las sustituya):
http://www.un.org/sc/commiltees/consolidated_list.shtrnl, tal y coma dichas listas
hayan sido madificadas a suplernentadas en coda momenta;

(iii) cualquier medida restrictiva econOmica, financiera o comercial o embargo do armas
adoptados par los organismos competentes, instituciones oficiales a agendas a
cargo do administrar, establecer o aplicar sanciones en los Estados Unidos de
America, incluyendo Ia Oficina do Control de Activos Extranjeros del Departamento
del Tesoro estadounidense (OFAC, par sus siglas en inglés), incluyendo, sin
IimitaciOn, aquellas que aparecen publicadas en Ia pãgina web
oticial: https://www.treasury.gov/resource
center/sanctions/ProgramslPageslPrograms.aspx, tal y coma haya sido modificada
o suplementada en cada momenta, o en cualquier pagiria que Is sustituya.

Mandato” tiene el significado quo se le atribuye en eI Expositivo (c).

“Medioambiente” significa lo siguiente en Ia media en quo afecte a Ia salud humana y al
bienestar social:

(a) Is fauna y Is flora;

(b) el suelo, el agua, el aire, el clima o el paisaje; y

(c) el legado cultural y el entomb construido;

e incluye, sin limitaciOn, Ia salud ocupacional y comunitaria y cuestiones do seguridad. /1
12
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Mecanismo de Reclamos” significa un proceso formal de queja (judicial / no judicial) en
Ecuador que puede ser utilizado per individuos, trabajadores, comunidades y / u organizaciones
de Ia sociedad civil que estén afectadas adversamente per eI Proyecto.

“NIC” significa las normas internacionales de contabilidad con el significado que se les atribuye
en el Reglamento lAS 1606/2002 en Ia medida en que resulten de aplicacion a los estados
financieros correspondientes.

“Notificación de Amortización Anticipada” significa Ia comunicación per escrito remitida por
el Banco al Acreditado de conformidad con lo establecido en Ia Estipulación 4.02.C.

Notificación de Desembolso” significa Ia notiticaciOn remitida por el Banco al Acreditado de
conformidad con, y con sujeción a, Ic establecido en Ia EstipulaciOn 1.02C.

“Nümero de Contrato” significa el nOmero asignado per el Banco a este Contrato e indicado en
Ia portada del presente Contrato bajo Ia rübrica “Fl n”’.

“OIT” significa Ia Organizacion Internacional del Trabajo.

Pals Elegible” significa cualquier pals especificado en el Anexo III de Ia Decision, tal y come
ésta sea modiflcada en cada memento por Ia ComisiOn Europea de acuerdo con lo dispuesto en
los Artlculos 4(2) y 18 de Ia DecisiOn, o cualquier otro pals respecto del que el Parlamento
Europeo y el Consejo hayan adoptado una decisiOn conforme al Articulo 4(1) de Ia DecisiOn.

PCGA” significa los principles contables generalmente aceptados en Ia Repüblica del Ecuador,
incluyendo en todos cases las NIC.

“Periodo de Referenda para Tipo de Interés Variable significa cada perlodo de tiempo
comprendido entre una Fecha de Pago y Ia siguiente Fecha de Pago. El primer Perlodo de
Referenda para Tipo do Interés Variable comerizará en Ia fecha de desembolso de Ia Disposiciôn
de que se trate.

“Personas Sancionadas’ significa cualquier persona fisica o juridica incluida en una a varias
Listas Sancionadoras.

“Plan de Participacián Comunitaria” significa Ia estrategia de consultas do los grupos de
intereses (socieclad civil, representantes locales, ONG e lniciativas civiles) y comunidades
afectadas directamente o indirectamente por el Proyecto.

“Plan do GestiOn Ambiental y Social’ significa el plan elaborado desde el Estudio do Impacto
Ambiental y Social, implementando las medidas recomendadas para evitar, minimizar y / o
subsanar los posibles impactos ambientales y sociales del Proyecto.

“Plan de Compensaciones y Restauración de Condiciones do Vida ‘ significa el plan cuyo
objetivo es minimizar alteraciones perjudiciales en el modo de vida de las personas que viven en
Ia zona do influencia del Proyecto, evitando o disminuyendo Ia necesidad de desplazamiento
fisico, y asegurando que, en caso de ser necesario el desplazamiento, las personas sean
tratadas de manera equitativa.

“Práctica Prohibida” significa cualquiera de las siguientes:

(a) una PrOctica Coercitiva, entendiendo por tal el causar un perjuicio o daflo, a
amenazar con causar un perjuicio o dana, directa o indirectamente, a cualquier
parte o propiedad de dicha parte para influenciar inadecuadamente las acciones
de dicha porte;

(b) una Práctica Colusiva, entendiendo por tal eI acuerdo entre dos o más partes
destinado a Ia consecuciOn de un objetivo impropio, incluyendo influenciar
impropiamente las acciones de otra parte;

(c) una Práctica Corrupta, entendiendo portal Ia oferta, daciOn, recepciOn o solicitud
por una parte, directa o indireotamente, do cualquier cosa do valor para
influenciar impropiamente las acciones de otra parte;

(d) una Práctica Fraudulenta, entendiendo per tal cualquier acto u omisiOn,
lncluyendo Ia realizacion do declaraciones falsas, que a sabiendas o per falta de
diligencia induce a error, o pretende inducir a error, a una parte con Ia finalidad
de obtener una ventaja financiera o de otro tipo o a los efectos de evitar una
obligaciOn; o
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(e) una Práctica Obstructiva, entendiendo por tal en relaciOn con una Práctica
Coercitiva, Colusiva, Corrupta o Frauclulenta en relación con este Crédito o el
Proyecto: (i) Ia destrucciOn, falsificaciOn, alteración U ocultaciOn deliberada cie
evidencia material para Ia irivestigaciOn yb a amenaza, acoso a intiniidaciOn de
cualquier parte para evitar que Ia misma cornunique Jo que sabe en relaciOn con
materias relevantes para a investigacián o para seguir con dicha investigaciOn;
o (ii) actos efectuados con Ia intenciOn de impedir sustancialmente el ejercicio de
derechos contractuales de auditoria 0 acceso a Ia inforrnaciOn.

“Proyecto” posee el significado que a dicho término se atribuye en el Expositivo (1) anterior.

“Reclamación Medioambiental o Social significa cualquier reclamaciOn, procedimiento,
notificaciOn formal a investigaciOn efectuada por cualquier persona en relaciOn con cualquier Ley
Medioambiental a en relaciOn con Asuntos Sociales (incluyendo cualquier violaciOn de los
Estándares Medioarnbientales y Sociales del BEI).

Solicitud de Amortización Anticipada significa Ia solicitud por escrito remitida al Banco por el
Acreditado de conformidad con Ic establecido en Ia EstipulaciOn 4.02.A para Ia amortizaciOn total
o parcial del Importe Pendiente de Reembolso.

Solicitud do Desembolso significa una notificaciOn redactada sustancialmente en los términos
contenidos en el modelo adjunto come Anexo C.

“Supuesto de Alteración de los Mercados significa cualquiera de las siguientes
circunstancias:

(a) quo, en Ia opiniOn del Banco, concurran hechos o circunstancias que afecten
negativarnente al acceso del Banco a sus fuentes de financiaciOn;

(b) que en opinion del Banco, no existan fondos disponibles bajo las fuentes de
financiaciOn ordinarias del Banco para financier adecuadamente una DisposiciOn
en Ia divisa solicitada o pare el vencimiento o en relacion con los términos de
amortizaciOn de dicha Disposicion;

(a) en relaciOn con una Disposición en as que los intereses vayan a ser devengados
a Tipo de lnterés Variable:

(i) el caste de obtenciOn de fondos pare el Banco con cargo a sus fuentes
ordinarias do financiaciOn, tal y como el mismo sea determinado por el
Banco, para un periodo igual al Perlodo de Referenda para Tipo do
InterOs Variable de dicha DisposiciOn (esto es en el mercado de dinero)
fuese superior al Tipo lnterbancario Relevante que resultase de aplicación;
0

(ii) el Banco determinase que no existe una forma justa y adecuada de
determinar el Tipo Interbancario Relevante aplicable para Ia divisa do Ia
DisposiciOn o no fuese posible determinar el Tipo lnterbancario Relevante
de conformidad con Ia definicián contenida en el Anexo B.

Supuesto de Amortización Anticipada’ significa cualquiera do los supuestos descritos en Ia
EstipulaciOn 4.03A.

Supuesto de Amortización Anticipada Indemnizable’ significa un Supuesto do AmortizaciOn
Anticipada distinto do los establecidos en Ia EstipulaciOn 4.03.A(2) (Paripassu con préstamos a
plazo) y en Ia Estipulacian 4.03.A(5) (llegalidad).

“Supuesto de Incumplimiento” significa cualquiera de las circunstancias, hechos o supuestos
especificados en Ia EstipulaciOn 10.01.

Supuesto do Incumplimiento del Garante” significa un incumplimiento del Garante bajo el
Contrato de Fianza.

“Supuesto do Perturbación” significa cualquiera de las circunstancias siguientes (o, en su caso,
ambas): /7

(a) una perturbaciOn significativa de los sistemas de pagos o comunicaciones a do /1
los mercados financieros cuyo funcioriamiento sea necesario para Ia realizaciOn
de los pagos que so deban realizer en relaciOn con este Contrato; o //
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(b) cualquier otro supuesto quo resulte en irna perturbación (de naturaleza técnica
o relacionada con los sistemas tecnolágicos) do las operaciones de tesoreria o
de pages del Bance o del Acreditado que impida que dicha parte:

(i) pueda cumplir con sus obligaciones de pago derivadas del presente
Contrato; o

(ii) pueda comunicarse con otras partes,

siempre que Ia perturbaciOn do que se trate (ya sea en el caso (a) a en el case (b)
anterior) no sea causada per, y esté más allá del control de, Ia parte cuyas
operaciones sean objeto de perturbacián.

Tipo de Reempleo’ significa el tipo de interOs fijo determinado per el Banco como el tipo quo el
Banco aplicaria, el dia en que se efectüe el cálculo de Ia indemnización, a préstamos
denominados en Ia misma divisa y con el mismo plaza para el pago de intereses y términos
equivalentes de reembolso de principal (hasta Ia Fecha do Vencimiento Final) que a Disposicion
cuya amortización anticipada o cancelaciOn se propone a solicita. Dicho tipo no podra ser
negativo.

“Tipo de lnterés Fijo” significa el tipo de interés anual determinado per el Banco de conformidad
con los principios que resulten de aplicaciOn en cada momento establecidos per los Organos de
gobierno del Banco para préstamos a tipo de interés fijo, denominados en Ia divisa de Ia
Disposición y con términos equivalentes pare Ia amortización de capital y el page de intereses.
Dicho tipo no podrá ser negativo.

“Tipo lnterhancario Relevante” significa:

(a) EURIBOR para una Disposiciãn denominada en euros; y

(b) LIBOR para una Disposición denominada en dólares estadounidenses.

Tipo de Interés Variable significa un tipo anual cie interés variable con margen fijo calculado
par el Banco para cada Periodo de Referenda pare Tipo de lnteres Variable igual al Tipo
lnterbancario Relevante más el Diferencial. Si et Tipo de Interés Variable para un Periodo do
Referencia para Tipo de lnterés Variable es inferior a cero, se fijara en cero.

Unidad de Ejecución del Proyecto” o UEP” significa un Project Implementation Unit, una
unidad operativa dependiente del Acreditado, creada con recursos humanos y técnicos
satisfactorios para el Banco, que ostentarã Ia responsabilidad, durante Ia vida del Proyecto, de
gestienar y supervisar el mismo, incluyendo Ia comprobacion de toda Ia documentaciOn yb
informaciôn entregada al Banco.
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ESTIPULACION I
Crédito y Desembolsos

1.01 Importe del Crédito

Mediante Ia suscripciOn del presente Contrato el Banco otorga a favor del Acreditado,
quo acepta, un crédito por un Importe equivalente a 59,885000 USD (cincuenta y
nueve millones ochocientos ochenta y cinco ml! DOlares Estadounidenses), para
financiar el Proyecto (el “Crédito’),

1.02 Procedimlento do dosembolso

1.02A Disposiciones

El Banco desembolsarã el Crédito en un máximo de 12 Disposiciones. El importe
mlnimo do cada DisposiciOn serã de cinco millones de dOlares (IJSD 5 000 000), salvo
quo so tratare de Ia totalidad del importe no desembolsado del Crédito.

1.02B Solicitud do Desembolso

(a) El Acreditado podrã remitir al Banco una Solicitud de Desembolso de una
DisposiciOn que deberã ser recibida no más tarde do Ia fecha en Ia que falten
quince (15) dias para Ia Fecha Final de Disponibilidad. La Solicitud de
Desembolso deberá estar redactada de conformidad con el modelo que se
adjunta corno Anexo C y deberá especificar:

(i) el importe y Ia divisa de Ia DisposiciOri;

(ii) Ia fecha de desembolso propuesta para Ia Disposicián. La focha de
desembolso propuesta deberã ser un Dfa Hábil Relevante al menos quince
(15) dIas posterior a Ia fecha de Ia Solicitud de Desembolso y, en cualquier
caso, anterior o coincidente con Ia Fecha Final de Disponibilidad, sin
perjuicio de que, con independencia do cuál sea Ia Fecha Final de
Disponibilidad, el Banco se reserva el derecho a fijar Ia fecha do
desembolso de Ia Disposicion en cualquier momento dentro do los cuatro
(4) meses siguientes a contar desde Ia fecha do Ia Solicitud de
Dosembolso;

(iii) si Ia DisposiciOn es una Disposición a Tipo do Interés Fijo o una Disposicion
a Tipo de Interés Variable, sujeta a las correspondientes disposiciones de
Ia EstipulaciOn 3.01;

(iv) Ia periodicidad de pago do intereses propuesta en relaciOn con dicha
DisposiciOn, que deberá cumplir lo establecido en Ia EstipulaciOn 3.01;

(v) los términos de amortizaciOn del principal de Ia DisposioiOn, quo deberá
cumplir lo establecido en la Estipulación 4.01;

(vi) Ia primera y Oltima fechas de amortización do principal de Ia Disposicion
propuestas; y

(vii) Ia Cuenta do Desembolso do conformidad con Ia Estipulacion 1.02.D.

(b) En el supuesto de que el Banco, a solicitud del Acreditado y antes del envlo de
Ia Solicitud de Desembolso, hubiese proporcionado al Acreditado una estimaciOn
no vinculante de tipo do interés fljo o de diferencial quo resultaria de aplicacion
a Ia Disposicián, el Acroditado podrá, si asi lo estirna oportuno, especificar dicha
estimaciôn, es decir:

(I) on ol caso de una Disposicion a Tipo de Interés Fijo, Ia anteriormente
mencionada estimaciOn do tipo de interés fijo proporcionada por el Banco;

(ii) en el caso de una DisposiciOn a Tipo de Interés Variable, Ia anteriormente
mencionada estimaciôn do diferencial proporcionada por el Banco,

quo resultaria de aplicacion ala DisposiciOn hasta Ia Fecha do VencimientoFinal. / /
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(c) Cada Solicitud do Desembolso deberá haber sido flrniada por un Apoderado en
caso de contar con facultades de carácter solidario o por dos o varios
Apoderados en caso de contar con facultades de carácter mancomunado.

Sin perjuicio a Ia dispuesto en a Estipulacián I .02C(b), cada Solicitud de Desemboiso
será irrevocable.

1.02C Notificación de Desembolso

(a) Al menos diez (10) dlas antes do Ia Fecha de Desembolso Prevista do una
Disposiciôn y siempre que a Solicitud do Desembolso cumpla con lo previsto en
Ia EstipulaciOn I .02.B anterior, el Banco deberá entregar al Acreditado una
Notificación de Desemboiso quo deberá especificar:

(I) La divisa, el importe y, cuando Ia divisa sea distinta del dOlar
estadounidense, su equivalente en dólares estadounidenses de a
Disposición;

(ii) Ia Fecha de Desembolso Prevista;

(iii) el regimen de tipo de interés que será do aplicaciOn a Ia Disposicion, ya
sea una Disposiciôn a Tipo de Interés Fijo o una DisposiciOn a Tipo de
Interés Variable, todo ello de conformidad con Ia EstipulaciOn 3.01;

(iv) las Fechas de Pago y Ia primera Fecha de Pago de intereses;

(v) los términos do arnortizaciôn del principal objeto do DisposiciOn, que
deberá cumplir lo establecido en Ia EstipulaciOn 4.01;

(vi) las Fechas do Reembolso do Principal y Ia primera y Ia ültima Fecha do
Reembolso de Principal do Ia Disposicion; y

(vii) para una Disposicion a Tipo de Interés Fijo, el Tipo do Interés Fijo y para
una Disposicion a Tipo de Interés Variable, el Diferencial que resultará de
aplicaciOn hasta Ia Fecha de Vencimiento Final.

(b) En eI caso de que alguno de los elementos especificados en Ia NotificaciOn de
Desembolso no coincidiese con el elemento correspondiente, en su caso, en Ia
Solicitud de Desembolso, el Acreditado podra revocar Ia Solicitud de
Desembolso mediante notificaciOn por escrito que deberã ser recibida por el
Banco antes do las 12:00 horas del mediodla de Luxemburgo del dia hábil
siguiente aide Ia recepción do Ia Notificación de Desembolso, en cuyo caso tanto
Ia Solicitud do Desembolso como Ia NotificaciOn de Desembolso quedarén sin
efectos. En el supuesto do quo el Acreditado no haya revocado por escrito Ia
Solicitud de Desembolso durante el plazo mencionado, se entenderã que el
Acreditado ha aceptado todos los olementos especificados en Ia Notificación do
Desembolso.

(c) En el supuesto de quo el Acreditado haya entregado al Banco una Solicitud de
Desembolso en Ia quo el Acreditado no haya especificado el tipo de interés fijo
o el diferencial seflalado en Ia EstipulaciOn 1,026(b), se entenderé que el
Acreditado ha otorgado su consentimiento por anticipado al Tipo do lnterés Fijo
o eI Diferencial especificado con posterioridad en Ia Notificación de Desembolso.

1.020 Cuenta de Desembolso

El Desemboiso do una Disposición se efectuará en Ia Cuenta de Desembolso
especificada en Ia correspondiente Solicitud de Desembolso, siempre y cuando dicha
Cuenta de Desembolso resulte aceptable para el Banco.

Sin perjuicio do lo dispuesto bajo Ia EstipulaciOn 5.02(e), el Acreditado reconoce quo
el abono do Ia Disposiciôn a Ia Cuenta de Desembolso constituirã un desembolso bajo
eI presento Contrato como si hubiese sido abonado en una cuenta propia del
Acreditado.

Unicamente so podrá especificar una Cuenta do Desembolso por cada Disposición.
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1.03 Moneda del desenibolso

El desembolso de cada DisposiciOn Se efectuara en dOlares, con sujeción a que exista
disponibilidad, o en euros,

Para el cálculo do las caritidades que puedari ser objeto de disposiciOn en monedas
distintas del dOlar estadoijnidense, asI coma para determinar su equivalencia en
dólares estadounidenses, el Banco aplicará el tipo de cambio publicado por el Banco
Central Europeo en Frankfurt am Main que se encuentre disponible en o
inmediatarnente antes de Ia fecha de La NotificaciOn do Desembolso tal y como el
Banco decida,

1.04 Condiclones previas al desembolso

1.04A Condiciôn previa a una Solicitud de Desembolso

Con anterioridad a una presentacion de Solicitud do Desembolso, el Banco deberá
haber recibido del Acreditado, en forma y contenido satisfactorios para el Banco:

(a) evidencia de que Ia suscripciOn del presente Contrato par el Acreditado ha
sido debidamente autorizada y de quo Ia persona o personas quo lo firman en nombre
y representación del Acreditado estén debidamente apoderadas para ello, junto con
un espécimen de Ia firma de dicha persona o personas; y

(b) La Lista de Apoderados y Cuentas de Desembolso.

Toda Solicitud de Desembolso presentacla por el Acreditado sin quo los documentos
anteriores hayan sido recibidos POT el Banco se tendrá por no presentada.

I .04B Primera Disposición

El desembolso de Ia primera DisposiciOn de conformidad con lo establecido en Ia
Estipulacián 1.02 estará condicionado a Ia recepciOn por el Banco, en forma y
contenido satisfactorios para el mismo, en a con anterioridad a Ia fecha en Ia quo falten
quince (15) DIas Hábiles para Ia Fecha de Desembolso Prevista (o en caso de
aplazamiento bajo Ia EstipulaciOn 1.02, de Ia Fecha Solicitada do Desembolso
Aplazado o de Ia Fecha Acordada de Desembolso Aplazado, segün corresponda), de
Ia siguiente docurnentaciOn a evidencia:

(a) evidencia de que el Acreditado ha obtenido todas las Autorizaciones necesarias
para Ia suscripciôn del presente Contrato y el desarrollo del Proyecto (incluido
Las Autorizaciones Medioambientales o Sociales);

(b) el Contrato do Fianza debidamente firmado;

(c) opiniones legales de asesores juridicos independientes externos en relación con
Ia firma:

(I) del presente Contrato par parte del Acreditado; y

(ii) del Contrato do Fianza par parte del Garante,

sobre cuestiones de capacidad de Los firmantes y legalidad, validez y
exigibilidaci de las obligaciones asumidas baja los mismos, asi como otras
cuestiones legales relevantes que pudiera requerir el Banco, y que
incluya(n) al menos términos sustancialmente idénticos a los establecidos
en el Anexo E.

(d) evidencia que todos los actos de registro yb los procedimientos requeridos bajo
Ia ley ecuatoriana de aplicaciOn a las entidades publicas han sido cumplidos,
incluyendo los documentos enumerados en el Anexo D;

(e) evidencia de que se ha abonado Ia totalidad do las comisiones, incluida Ia
comisión do no utilizaclOn de conformidad con Ia Estipulación 1.08;

(f) evidencia de quo todos los pagos de principal, intereses y otras sumas debidas
al Banco en virtud del presente Contrato so efectuarán sin retenciOn ni deduccián
do ninguna clase y netos de todo impuesto o tasa, y quo todas las acciones quo
sean necesarias para asegurar el pago Integro de dichas cantidades, sin que se
efectUe deduccián do impuestos de cualquier clase, han sido adoptadas;
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(g) evidencia de que todas las autorizaciones relativas al control de cambio
señaladas por el Banco o que segün Ia opinion legal referida en el apartado (c)
anterior sean necesarias han side obtenidas y permitan al Acreditado recibir los
desembolsos efectuados en virtud de este Contrate, devolver ol Importe
Dispuesto y pagar los intereses y cualesquiera otras cantidades debidas bajo el
presente Contrato y demás cantidades adeudadas en virtud del mismo, dichas
autorizaciones deberán comprender Ia apertura y el mantenirniento de las
cuentas en las que las disposiciones del Crédito deban Ilevarse a cabo;

(h) una copia actualizada y certificada veraz de los Documentos Medioambientales
y Sociales;

(i) evidencia de que el Estudio de Impacto Ambiental y Social haya side aprobado
per Ia autoridad competente y sea a Ia satisfacciOn del Banco;

j) evidencia de que haya side contratacla una asistencia técriica para Ia
implementación del Proyecto de conformidad con términos de referencias
satisfactorios para el Banco;

(k) Una copia del Plan de ParticipaciOn Comunitaria, que incluya un Mecanismo de
Reclamos, a satisfacciOn del Banco;

(I) Un Plan de Compensaciones y RestauraciOn de Medios de Vida;

(m) evidencia de que Ia UEP haya sido establecida yen funcionamiento con términos
satisfactorios para el Banco, dotada de personal suficiente y cualificado;

(n) una copia del plan de licitaciOn actualizado (a satisfacciOn del Banco);

(o) evidencia de que el Acreditado haya asignado los fondos propios necesarios de
confom,idad con el plan de financiaciOn del Proyecto, establecido a satisfacciOn
del Banco.

1.048 Todas las Disposiciones

El desembolso de cada una de las Disposiciones de conformidad con lo establecido
en Ia Estipulacion 1,02, incluyendo Ia primera Disposicion, estará condicionado a:

(a) que el Banco haya recibido, en forma y contenido satisfactorios para el mismo,
en o con anterioridad a Ia fecha en Ia que falten quince (15) Dias Hábiles para Ia
Fecha de Desembolso Prevista (o en case de aplazamiento bajo Ia
EstipulaciOn 1.05, de Ia Fecha Solicitada de Desembolso Aplazado ode Ia Fecha
Acordada de Desembolso Aplazado, segOn corresponda),, de Ia siguiente
documentaciOn o evidencia:

(I) un certificado emitido per el Acreditado en los términos previstos en el
Anexo El, firmado per un representante debidamente autorizado del
Acreditado y cuya fecha no sea anterior a 30 dias antes de Ia Fecha de
Desembolso Prevista (o en case de aplazamiento bajo Ia
EstipulaciOn 1.05, de Ia Fecha Solicitada de Desembolso Aplazado o de a
Fecha Acordada de Desembolso Aplazado, segtin se trate);

(ii) para todas las disposiciones con excepciOn de Ia primera disposician, que
el Acreditado certifique a satisfacciOn del Banco que ha desembolsado al
menos el ochenta por ciento (80%) de los fondos desembolsados bajo Ia
DisposiciOn anterior y el cien por cien (100%) de las restantes
Disposiciones anteriores;

(iii) una lista descriptiva de los contratos y una copia certificada veraz de
cualquier otro documento (p01 ejemplo, factura, recibo) que evidencien
que los gastos (libres de cualquier arancel de aduanas o impuestos que
deban ser satisfechos en Ia Repüblica del Ecuador) incurridos a a ser
incurridos por el Acreditado dentro de los 180 (ciento ocherita) dias
posteriores a Ia Fecha de Desembolso Prevista concuerden con los
requerimientos de Ia DescripciOn Técnica y sean elegibles de ser
financiados bajo el Crédito, par un valor minimo total igual o superior al
importe de Ia DisposiciOn que vaya a ser desembolsada (dichos gastos, Y
en adelante, ‘Gastos Cuallficados”);
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Dichos contratos deberán haber side firmados en términos satisfactorios
para el Banco y de conform dad con Ia Ultima Gula de Licitación del Banco,
como publicada en su página web;

(iv) una copia actualizada del plan de licitaciOn del Proyecto;

(v) Evidencia de que el Acreditado haya cumplido con el Plan de
CompensaciOn y RestauraciOn de Subsistencia en relaciOn a los
componentes o contratos flnanciados con el desembolso solicitado;

(vi) copia de cualquier autorizaciôn o documento adicioral, opinion o garantia
necesaria o conveniente en relaciOn con Ia suscripción y cumplimiento de,
o Ia operación contemplada por, el presente Contrato o sus garantlas
previstas en el presente Contrato o Ia validez y exigibilidad del mismo que
el Banco haya requerido al Acreditado.

(b) que en Ia Fecha de Desembolso Prevista (a en caso de aplazamiento bajo Ia
Estipulación 1.05, de Ia Fecha Solicitada de Desembolso Aplazado ode Ia Fecha
Acordada de Desembolso Aplazado, segOn corresponda):

(I) las deciaraciones formales qua se entiendan repetidas en dicha fecha de
conformidad con Ia EstipulaciOn 6.13 sean correctas en todos sus
aspectos; y

(ii) qua no haya ocurrido, ni vaya a ocurrir como resultado del desembolso a
Disposición, hecho o circunstancia alguna que constituya o que, por el
mero lapse del tiempo o Ia remisiOn de una notificaciOn de conformidad
con el presente Contrato, constituiria:

(aa) un Supuesto de Incumplimiento, o

(bb) un Supuesto de AmortizaciOn Anticipada;

(cc) un Supuesto de Incumplimiento del Garante;

a manes que dicho supuesto haya sido remediado o eI Banco haya
otorgado el waiver correspondiente.

1.05 Aplazamiento de desembolsos

1.05A Causas de aplazamlento

I .5.A(1) Solicitud del Acreditado

El Acreditado podrá solicitar per escrito el aplazamiento del desembolso de cualquier
Disposician Notificada. Dicha solicitud deberá haber side recibida por el Banco al
menos quince (15) Dias Hãbiles antes de Ia Fecha de Desembolso Prevista de Ia
DisposiciOn Notificada y deberã especificar:

(a) si el Acreditado desea aplazar el desembolso en parte o en su totalidad, y en
caso de que solicite un aplazamiento parcial del desembolso, el importe qua
desea aplazar; y

(b) Ia fecha a Ia que el Acreditado desea aplazar el desembolso de Ia cantidad a Ia
qua se refiere eI apartado (a) anterior (Ia “Fecha Solicitada de Desembolso
Aplazado”) que debera ser una fecha:

(I) no posterior a Ia fecha posterior en 6 (seis) meses a Ia Fecha de
Desembolso Prevista;

(ii) no posterior a Ia fecha posterior en 30 (treinta) dlas a Ia primera Fecha de
Reembolso de Principal; y

(iii) no posterior a Ia Fecha Final de Disponibilidad.

Una vez recibida per el Banco Ia solicitud escrita del Acreditado de conformidad con lo //
anterior, el Banco aplazará el desembolso del importe de qua se trate hasta Ia Fecha J/

Solicitada de Desembolso Aplazado.
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1.5.A(2) Falta cie curnplirniento de las condiciones previas al desembolso

El desembolso de ía DisposiciOn Notificada será aplazado por el Banco si alguna de
las condiciones previas al desembolso especificadas en Ia EstipulaciOn 1,04 no
hubiera sido cumplida en:

(a) Ia fecha especificada corno fecha lImite para su cumplimiento en Ia
Estipulacian 1.04; y

(b) en a Fecha de Desembolso Prevista (o si Ia Fecha de Desembolso Prevista
hubiera sido aplazada con anterioridad, en Ia fecha esperada para el
Desem bolso)

El Banco y el Acreditado acordarän Ia fecha para el desembolso aplazado de Ia
Disposiciôn Notificada (Ia “Fecha Acordada do Desembolso Aplazado’) que deberá
ser una fecha:

(a) no anterior a Ia fecha posterior en quince (15) Dias Hábiles al cumplimiento de
las condiciones do desembolso; y

(b) no posterior a Ia Fecha Final de Disponibilidad,

Sin perjuicio del derecho del Banco a suspender yb cancelar el importe no
desembolsado del Crédito, en todo o en parte, de conformidad con lo dispuesto en Ia
Estipulación I .06.B, el Banco aplazará el desembolso de Ia DisposiciOn Notificada a Ia
Fecha Acordada de Desembolso Aplazado.

1 .5.A(3) lndemnización por aplazamiento

Cuando el desembolso de una DisposiciOn Notificada sea aplazado de conformidad
con Ic previsto en los apartados (1) y (2) de ía presente EstipulaciOn 1.05, el Acreditado
pagará Ia lndemnización por Aplazamiento.

1.5.A(4) Cancelaciôn de un desembolso aplazado más de seis (6) moses

Si un desembolso ha side aplazado en más de seis (6) moses en total de conformidad
con lo dispuesto en el Estipulacián 1.05A, el Banco podrá notificar por escrito al
Acreditado Ia cancelación del desembolso. Dicha cancelaciOn será efectiva en Ia fecha
de Ia notificaciOn enviada por el Banco si bien el importe cancelado seguirá siendo
susceptible de desembolso conforme a Ia EstipulaciOn 1.02.

1.06 Caricelación ysuspensión

1.06A Derecho del Acreditado a cancelar

El Acreditado podra solicitar por escrito al Banco Ia cancelaciOn de Ia parte no
desembolsada del Crédito. Dicha solicitud deberá:

(a) especificar si el Acreditado desea cancelar el importe no desembolsado del
Crédito en su totalidad a parcialmente y en el caso de que solicite una
cancelaciOn parcial, el importe del Crédito cuya cancelacián solicita; y

(b) no podrá referirse a (I) una Disposicián Notificada cuya Fecha de Desembolso
Prevista caiga dentro de los quince (15) DIas Hãbiles siguientes a Ia fecha de
solicitud escrita del Acreditado o (ii) a cualquier DisposiciOn en relación con Ia
quo so haya remitido una Solicitud de Desembolso pero no so haya emitido Ia
Notificación de Desembolso.

Una vez recibida Ia solicitud de cancelaciOn escrita del Acreditado de conformidad con
lo dispuesto anteriormente, eI Banco cancelará el importe no desembolsado del
Crédito al que se refiere dicha solicitud con carãcter inmediato.

I .06B Derecho del Banco a cancelar y suspender

En cualquier momento una vez acaecido cualquiera de los supuestos quo aparecen
listados a continuación, el Banco podrá notificar por escrito al Acreditado que ía parte
no desembolsada del Crédito serâ suspendida yb (salvo en el caso de un Supuesto
Alteracion de los Mercados) cancelada en todo o en parte:

(a) un Supuesto de Amortización Anticipada; /



I
(b) un Supuesto de Incumplimiento; o

(c) cuando concurra un hecho o circunstancia que, por el rnero lapso del tiempo o
Ia remisián de una notificaciOn de conformidad con el presente Contrato,
constituirla un Supuesto de AmortizaciOn Anticipada o un Supuesto de
Incumplimiento; 0

(d) si Ia Repüblica del Ecuador dejase de ser un Pals Elegible a Ia garantia UE
dejase de estar vigente ; o

(e) un Supuesto de AlteraciOn de los Mercados siempre y cuando eI Banco no haya
ernitido una Notificaciôn de Desembolso,

En Ia fecha en Ia que tenga lugar dicha notificación por el Banco, Ia pane no
desembolsada del Crédito quedara suspendida yb cancelada con efecto inmediato.
Cualquier suspensiOn continuarã hasta Ia fecha en Ia que el Banco de por terminada
dicha suspension o cancele el importe suspendido.

1.06C CompensaciOn par suspension y caricelaciOn de una Disposición

1.06C(1) SUSPENSION

En el supuesto de que el Banco suspenda una DisposiciOn Notificada, ya sea por
concurrir un Supuesto de AmortizaciOn Anticipada Indemnizable 0 Ufl Supuesto de
Incumplimiento, el Acreditado deberá pagar al Banco una lndemnizaciOn por
Aplazamiento calculada sobre el importe del desembolso que haya sido objeto de
suspensiOn.

1 .06C(2) CANCELACION

Si una DisposiciOn Notificada que sea una DisposiciOn a Tipo de Interés Fijo es
cancelada:

(a) par el Acreditado de conformidad con lo dispuesto en Ia EstipulaciOn 1 .06,A;

(b) por el Banco como resultado de Ia ocurrencia de un Supuesto de AmortizaciOn
Anticipada Indemnizable o al amparo de lo previsto en Ia Estipulación 1.05.B a
Ia EstipulaciOn 1.06.B(d),

el Acreditado pagará al Banco una lndemnizaciOn por AmortizaciOn Anticipada.

La lndemnizaciOn por Amortizaciôn Anticipada se calcularO como at Ia cantidad
cancelada hubiese sido desembolsada y reembolsada en Ia Fecha de Desembolso
Prevista o, en Ia medida en que el desembolso de Ia Disposicion se encuentre en ese
momenta aplazado o suspendido, en Ia fecha de Ia notificación de cancelación.

Si el Banco cancela una DisposiciOn Notificada como resultado de Ia ocurrencia de un
Supuesto de Incumplimiento, el Acreditado deberO indemnizar al Banco de
conformidad con Ia previsto en Ia EstipulaciOn 10.03.

Salvo en estos casos, el Acreditado no pagará indemniizaciOn alguna per Ia
cancelaciOn de una Disposición.

1.07 Cancelación por expiraciOn del Crédito

El dia siguiente a Ia Fecha Final de Disponibilidad, y salvo que otra cosa haya sido
acordada especlficamente por el Banco por escnito, Ia pane del Crédito en relaciOn con
Ia que no se haya electuado Solicitud de Desembolso alguna de conformidad con In
previsto en Ia Estipulacion 1.02B se entenderã automáticamente cancelada sin
necesidad de notiticaciOn alguna por parte del Banco al Acreditado y sin que surja
ningün tipo de responsabilidad para cualquiera de las partes del presente Contrato.

1.08 Comisióri de no utilización

Desde Ia fecha posterior en 24 meses a Is fecha del presente Contrato, el Acreditado
pagará al Banco una comisiOn de no utilizaciOn calculada sobre el irnporte del Crédito
no dispuesto y no cancelado, con base diana, de 50 puntos bãsicos (0,50%) anuales. /1
La comisiOn de no utilizaciOn devengada deberá ser abonada por el Acreditado: / Ia
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‘I,
(a) el lOde enero, lOde abril, 10 dejullo, 10 de octubre; y

(b) en Ia Fecha Final de Disponibilidad o, en caso de que el Crédito se cancele en
su totalidad cie conforinidad con lo establecido en Ia Estipulación 1 .06 antes
de Ia Fecha Final de Disponibilidad, en a fecha de pago mencionada en el
apartado (a) que sea inmediatamente posterior a Ia fecha de cancelaciôn del
Crédito.

En el supuesto de que Ia fecha en Ia que deba abonarse Ia comisiOn de no utilización
no fuese un Die Hãbil Relevante, el pago deberã efectuarse al dia siguiente del mismo
mes quo sea un Dia Hãbil Relevante (en su caso) a, en su defecto, el dia anterior más
cercano que sea un Dia Hábil Relevante. En todos los casos resultará de aplicacion el
correspondiente ajuste al importe a pegar de Ia comisiOn de no utilizaciôn.

La comisiOn a que se refiere esta EstipulaciOn 1.08 se calcularã sabre Ia base de un
año de trescientos sesenta (360) dias y el nümero de dies transcurddos.

Los importes debidos en virtud do esta EstipulaciOn 1.10 serán pagaderos en Ia
meneda del Crédita.

1.09 Comisión de evaluación

El Acreditado abonará (o harã que sea abonada) al Banco en el plazo de treinta (30)
dias desde Ia firma del presente Contrato una comisiOn de evaluación por Ia evaluaciOn
efectuada por el Banco en relación con el Proyecto. El importe de Ia comisiOn do
evaluación es de cincuenta mil dólares (USD 50, 000).

1.10 Cantidades debidas halo Ia Estipulación

Los importes debidos en virtud de las Estipulaciones 1 .05 y 1.06 deberán ser abonados
en Ia moneda de Ia Disposición en cuestión en el plaza de quince (15) dias desde Ia
recepcián por el Acreditado de Ia solicitud efectuada par el Banco a tales efectos (a
aquel plazo superior establecido en Ia solicitud efectuada por el Banco, en su caso).

ESTIPULACION 2
El Importe Dispuesto del Crédito

2.01 El Importe Dispuesto

El Importe Dispuesto del Crédito estará constituido par Ia suma de todas las
Disposiciones desembolsadas por el Banco al amparo del presente Contrato, y será
confirmado par el Banco de conformidad con Ia dispuesto en Ia Estipulaciôn 2.03.

2.02 Moneda de paqo de los reembolsos do principal, intereses y otros gastos

Los pagos de intereses, de reembolsos de principal y de cualesquiera otras cantidades
que deban pagarse en relaciOn con cede DisposiciOn serán abonados por el Acreditada
en Ia moneda en Ia que so haya efectuado Ia Disposición.

Cualesquiera otros pagos, en su caso, que deban efectuarse se realizarán en Ia
moneda quo el Banco indique teniendo er cuenta Ia moneda de los gastos que deban
ser reembolsados mediante ese pago.

2.03 Confirmación por el Banco

El Banco remitirá al Acreditado el calendario do amortizaciOn referido en ía EstipulaciOn
4.01, en su caso, que indicará: Ia Fecha de Desembolso, Ia divisa, el importe
desembolsada, las condiciones de reembolso del principal y el tipo de interés aplicable
a Ia DisposiciOn. /:‘
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ESTIPIJLACION 3
Intereses

3O1 Tipo de Interés

3.OIA Disposiciones a Tipo de Interés Fijo

El Acreciitado deberá pagar los intereses devengados al Tipo de InterOs Fijo sabre el
importe pendiente de amortización do cada una de las Disposiciones a Tipo do Interés
Fijo con carácter semestral, par perlodos vencidos, en cada una de las Fechas de
Page correspondientes de conformidad con lo establecido en Ia Nollficación de
Desembolso, debiendo efectuar el primer pago de intereses en Ia primera Fecha de
Pago posterior a Ia Fecha de Desembolso de Ia DisposiciOn. En el supuesto de quo el
periodo de tiempo comprendido entre Ia Fecha de Desem balsa de que so trate y Ia
primera Fecha de Pago sea igual o inferior a quince (15) dIas, el pago de los iritereses
devengados durante dicho periodo se pospondra hasta Ia siguiente Fecha de Pago.

Los intereses serén calculados de conformidaci con lo establecido en Ia Estipulación
5.01 (a).

3.O1B Disposiclones a Tipo de Interés Variable

El Acreditado deberá pagar los intereses devengados al Tipo de lnterés Variable sabre
el importe pendiente de amortización do cada una de las Disposiciones a Tipo do
Interés Variable con carácter semestral, par periodos vencidos, en cada una do las
Fechas do Pago correspondientes de canformidad con Ia establecido en Ia Notificación
de Desembalso, debiendo efectuar el primer pago de intereses en Ia primera Fecha de
Pago posterior a Ia Fecha de Desembolso de Ia Disposición. En el supuesto de quo el
periodo de tiempo comprendido entre Ia Fecha de Desembolso y Ia primera Fecha do
Pago sea igual o inferior a quince (15) dias, el pago de los intereses devengados
durante dicho periodo so pospondrá hasta Ia siguiente Fecha de Pago.

El Banco comunicará al Acreditado el Tipo do Interés Variable en el plazo de diez (10)
dias desde el comienzo de cede PerIodo de Referenda para Tipo de Interés Variable,

Si de conformidad con lo establecido en las Estipulaciones 1,05 y 1 .06 el desembolso
de cualquier DisposiciOn a Tipo de Interés Variable tuviese lugar con posterioridad a Ia
Fecha de Desembolso Prevista, el Tipo lnterbancario Relevante aplicable al primer
Periodo de Referencia para Tipa de Interés Variable resultará de aplicación como si el
desembolso so hubiese produciclo en Ia Fecha cie Desembolso Prevista.

Los intereses para cada Periodo do Referencia pare Tipo do lnterés Variable serãn
calculados de conformidad con Ia establecida en Ia EstipulaciOn 5.01(b).

3.02 Intereses de mora

Sin per)uicio do la dispuesto en Ia Estipulacian 10 y coma excepciOn a Ic previsto en Ia
Estipulación 3.01 si el Acreditado no abona cualquier cantidad a pagar bajo el presents
Contrato en Ia fecha en Ia que dicha cantidad sea debida, so devengarãn intereses de
demora sobre el importe de cualesquiera cantidades debidas e impagadas en virtud
del presente Contrato, Los intereses do demora se devengaran desde Ia fecha en que
las cantidades deberlan haber sido abonadas y hasta Ia fecha en Ia que sean
efectivamente abonadas a un tipo anual igual a:

(a) para intereses de demora sabre importes debidos bajo Disposiciones a Tipo de
Interés Variable, el Tipo de Interés Variable aplicable más doscientos (200)
puntos básicos (2%);

(b) para intereses de demora sabre importes debidos bajo Disposiciones a Tipo de
Interés Fijo, el mayor de: (i) Ia suma del Tipo de Interes Fijo aplicable más
doscientos (200) puntos básicos (2%); y (ii) el Tipo lnterbancario Relevante más
doscientos (200) puntos bésicos (2%);

(a) para intereses do demora sobre cualesquiera otros importes debidos baja este
Contrato distintos do los indicados en las apartadas (a) o (b) anteriores, el Tipo
Interbancaria Relevante más doscientos (200) puntos básicos (2%);
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y serãn pagaderos a requerimiento del Banco. Para el cálculo del Tipo lnterbancario
Relevante a los efectos de lo establecido en esta EstipulaciOn 3.02, los periodos
correspondentes a los efectos de lo establecido en el Anexo B serán perlodos
sucesivos de un mes comenzando en Ia fecha en Ia que las cantidades deberian haber
sido abonadas.

En el supuesto de que Ia surna adeudada sea debida en cualquier moneda distinta de
Ia moneda del Importe Dispuesto, el tipo de interés de demora anual que resultarâ de
aplicaciOn será el tipo interbancario correspondiente que el Banco utilice con carácter
habitual para operaciones en dicha moneda más doscientos (200) puntos básicos
(2%), calculado de conformidad con La práctica habitual de mercado para dicho tipo de
interés.

Las partes expresamente acuerden que, no obstante lo antes estipulado, los intereses
por mora que pueden ser pagados como previsto en esta Estipulacion 3.02 sOlo serãn
aplicados a las cantidades pendientes de pago de capital y no a los intereses, de
conlormidad con las leyes de Ia Repüblica del Ecuador.

3.03 Supuesto de Alteraciôn de los Mercados

(a) Si en cualquier memento entre:

(I) La emisiOn por pane del Sanco de Ia Notificación de Desembolso en relaciOn con
una DisposiciOn; y

(ii) Ia fecha que sea:

(1)treinta (30) dias anterior a Ia Fecha de Desembolso Prevista en relaciOn con as
Disposiciones que vayan a ser desembolsadas en euros; a

(2)dos (2) Dias Hãbiles anterior a Ia Fecha de Desembolso Prevista en €1 caso de
Disposiciones que vayan a ser efectuadas en dOlares estadounidenses,

se produjese un Supuesto de AlteraciOn de Los Mercados, el Banco podrá comunicar
al Acreditado Ia aplicaciOn de lo previsto en esta EstipulaciOn. En tal caso, las
siguientes normas resultarán de aplicación.

(b) En relación con cualquier DisposiciOn Notificada que vaya a ser desembolsada en
euros, el tipo de interés aplicable a dicha DisposiciOn Notificada hasta Ia Fecha de
Vencimiento Final será igual al tipo de interés (expresado como un porcentaje anual)
que sea determinado por el Banco y que incluya todos los costes en los que el Banco
incurra para financiar Ia DisposiciOn de que se trate, calculados sobre Ia base dcl tipo
de interés de referenda interno del Banco que en ese memento resulte de aplicacion
o sobre Ia base de cualquier otro método de determinaciOn razonablemente
establecido por el Banco. El Acreditado tendrá el derecho a renunciar, por escrito, a Ia
realizaciOn del Desembolso de que se trate, durante el plazo establecido a tales efectos
en Ia notificaciOn y soportará los cargos en los que se haya incurrido (Si los hubiere)
en cuyo caso el Banco no efectuará el desembolso y Ia parte correspondiente del
Crédito continuará siendo disponible de conformidad con Ia establecido en Ia
EstipulaciOn 1.02. En el supuesto de que el Acreditado no rechazase el desembolso
dentro del plazo establecido al efecto en Ia notificación, Las panes acuerdan que el
desembolso y las condiciones del mismo surtirán plenos efectos entre as mismas.

(c) En relación con cualquier DisposiciOn Notificada que era prevista ser desembolsada
en dOlares estadounidenses, el Banco notificará al Acreditado el importe en euros
equivalente que serla desembolsado en Ia Fecha de Desembolso Prevista y el
correspondiente tipo de interés en terminos porcentuales descrito en el apartado (b)
anterior que resultaria de aplicaciOn a Ia Disposición hasta Ia Fecha de Vencimiento
Final. El Acreditado tendré el derecho a renunclar, per escrito, a Ia realizaciOn del
Desembolso de que se trate durante el plazo establecido a tales efectos en Ia
notificaciOn y soportará cualesquiera costes se deriven de Ia misma (en su caso), en
cuyo case el Banco no efectuará el desembolso y Ia parte correspondiente del CrOdito
continuará siendo disponible de conformidad con Ic establecido en Ia Estipulación
1.02.B. En eI supuesto de que ci Acreditado no rechazase el desembolso dentrodel

Aplazo establecido al efecto en Ia notificaciOn, las partes acuerdan que el desembolso
1’

en euros y las condiciones del mismo surtirán plenos efectos entre las mismas. //
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(d) En cada uno de Los casos (b) o (c) anteriores, el Diferencial o el Tipo de Interés Fijo
previamente notificado por el Banca dejará de ser aphcable.

ESTIPULACION 4
AmortizaciOn

4.01 Amortización ordinara

4.OIA Amortización por cuotas

(a) El Acreditado deberã amortizar cada una de las Disposiciones mediante el page
de las correspondientes cuotas de amortizaciôn en cada una de las Fechas de
Reembolse de Principal especificadas en Ia NotificaciOn de Desembolso que
corresponda y en los términos establecidos en el cuadro de amorlizaciOn
entregado de conformidad con Ia establecido en fa EstipulaciOn 2.03.

(b) Cacia cuadro de amortizaciOn deberá ser redactado sabre Ia base de que:

(I) en el supuesto de una DisposiciOn a Tipo de Interés Fijo, Ia amortizaciOn
deberá efectuarse bien mediante el pago de una misma cantidad de
principal con carácter semestral a bien mediante Ia amortizaciOn do un
importe constante de principal e intereses con carácter semestral;

(ii) en el supuesto de una DisposiciOn a Tipo de Interés Variable, Ia
amortizaciôn deberá efectuarse mediante el page de una misma cantidad
de principal con carácter semestral;

(iii) Ia primera Fecha de Reembolso de Principal de cada una de las
Disposiciones será una Fecha do Pago que sea posterior en al menos
treinta (30) dIas de Ia Fecha de Desembolso Prevista y en ningén case
posterior a Ia primera Fecha de Reembolso do Principal inmediatamente
posterior al sexto (6) aniversaric de La Fecha de Desembolso Prevista de
Ia Disposición; y

(iv) Ia ültima Fecha de Reembolso de Principal de cada DisposiciOn deberá
ser una Fecha de Pago posterior en, al menos, cuatro (4) años a Ia Fecha
de Desembolso Prevista y anterior a coincidente con La fecha en Ia que Se
cumplan veinte y cinco (25) anos desde Ia Fecha de Desembolso Prevista.

4.01 B Cuota nica

Alternativamente, el Acreditado podrã amortizar una Disposición mediante una cuota
ünica a amortizar en Ia Fecha de Reembolso do Principal (mica especificada en La
Notificación de Desembolso. Dicha Fecha de Reembolso de Principal deberá ser una
fecha posterior en, al menos, tres (3) años a Ia Fecha de Desembalso Prevista y
anterior a, o coincidente con, La fecha en Ia que se cumplan quince (15) aflos desde Ia
Fecha do Desembolso Prevista,

4.02 Amortizaclóri anticipada voluntaria

4.02A Opciãn de amortizar anticipadaniente con carácter voluntarlo

Con sujeciOn a Ia previsto en Las Estipulaciones 4.02B, 4.02C y 4.04, el Acreditado
podra amortizar anticipadamente Ia totalidad a parte de una DisposiciOn, junta con los
intereses devengados y, en su caso, Ia compensacián quo carresponda, mediante Ia
remisión con al menos treinta (30) dias de antelaciOn en Ia quo so especifique:

(a) el Imparte a Amortizar Anticipadamente;

(b) Ia Fecha do Amortización Anticipada;

(c) si corresponde, Ia elección del método de aplicación del importe a amortizar
anticipadamente en Ilnea con Ia Estipulación 5.05.C(a); y //

(d) el Nümero de Contrato.
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La Solicitud de Arnortizaciôn Anticipada será irrevocable.

4.02B Compensación por amortizaciôn anticipada voluntaria

4.02B(1) Disposiciôn a Tipo de Jnterês Fijo

Si el Acreditado amortiza anticipadamente una Disposiciôn a Tipo de Interés Fijo, el
Acreditada pagará al Banco en Ia Fecha de AmortizaciOn Anticipada Ia lndemnizaciOn
por AmortizaciOn Anticipada en relacion con Ia Disposición a Tipo de Interés Fijo que
esté siendo amortizada anticipadamente.

4.02B(2) DisposiciOn a Tipo de Interés Variable

El Acreditado podra amortizar anticipadamente una Disposición a Tipo de Interés
Variable en cualquier Fecha de Pago sin tener que abonar indemnizaciOn alguna.

4.02C Procedimiento de amortización anticipada voluntaria

Una vez que el Acreditado haya presentado al Banco una Solicitud de Amortizaciôn
Ariticipada, el Banco emitirá una Notificación de Amortización Anticipada y Ia notificarã
at Acreditado con una antelaciôn de, at menos, quince (15) dlas a Ia Fecha de
AmortizaciOn Anticipada. La NotificaclOn de AmortizaciOn Anticipada deberá
especificar el Importe Amortizar Anticipadamente, los intereses devengados por dicho
importe y Ia Indemnización por Arnortizacián Anticipada que resulte de conformiclad
con lo establecido en Ia EstipulaciOn 4.02B o, en su case, que no procede el page de
compensaciOn alguna, el método de aplicaciOn del Importe a Amortizar
Anticipadamente y, si resulta de aplicación una IndemnizaciOn por AmortizaciOn
Anticipada, Ia fecha limite en Ia que el Acreditado podrá aceptar Ia NotificaciOn de
AmortizaciOn Anticipada.

En el supuesto de que el Acreditado acepte Ia NotiticaciOn de AmortizaciOn Anticipada
antes de Ia fecha limite en su caso especificada en Ia NotificaciOn de Amortizacibn
Anticipada, el Acreditado debera efectuar Ia amortizaciOn anticipada. En cualquier otro
case, el Acreditado no efectuará Ia amortización anticipada.

El Acreditado deberã pagar junto con el Importe de Ia Amortizacián Anticipada, los
intereses devengados y, en su case, Ia Indernnización por AmortizaciOn Anticipada
establecida en Ia NotificaciOn de Amortización Anticipada.

4.020 Cargo administrativo

Si el Acreditado amortiza anticipadamente cualquier DisposiciOn en una fecha distinta
a una Fecha de Page, o si el Banco acepta con carácter excepcional, a su sola
discreción, una Solicitud de Amortizaciári Anticipada presentada con una antelaciOn
menor a treinta (30) dlas a Ia Fecha de Amortización Anticipada propuesta, el
Acreditado deberé pagar al Banco un cargo administrativo per un importe igual a Ia
cantidad que el Banco le notifique.

4.03 Amortización anticipada obligatoria

4.03A Supuestos de Amortizaclén Ariticipada

4.03A(1) ReducciOn del coste del Proyecto

Si se redujera el coste total del Proyecto per debajo de Ia cifra señalada en el Expositivo
(2) en una cuantia tal que el mporte del Crédito excediese del cincuenta per ciento
(50%) de dicho coste total, el Banco podia, mediante notificaciOn remitida at Acreditado
a tat efecto, cancelar ía parte no dispuesta del Credito yb exigir Ia amortizaciOn
anticipada del Importe Pendiente de Reembolso hasta el importe en el que el Crédito
exceda del cincuenta por ciento (50%) de dicho coste total, jun10 con los intereses
devengados y cualesquiera otras cantidades devengadas y adeudadas en virtud del
presente Contrato en relaciôn con Ia parte del Importe Pendiente de Reembolso cuya
amortización sea exigida per el Banco. El Acreditado deberá efectuar Ia amortizacióri
anticipada solicitada en Ia fecha señalada per el Banco, que deberá ser una fecha at
menos treinta (30) dias posterior a Ia fecha del requerimiento.

4.03A(2) Pan passu con FinanciaciOn Distinta de Ia Financiaciôn BEt.
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Si el Acreditado realizase una amortizaciOn anticipada voluntaria (entendiendose a
estos efectos que Ia compra o Ia cancelacián de deuda, en su caso, constituyen una
arnortizaciOn anticipada voluntaria) cle una porte o Ia totalidad de cualquier Financiaciôn
Distinta de Ia Financiaciãn BET salvo que:

- se trate de una amortizacián anticipada efectuada con los fondos dispuestos bajo una
financiación cuya fecha de vencimiento sea igual o posterior que Ia fecha de
vencimiento de Ia Financiación Distinta de Ia Financiación BEI objeto de amortización
anticipada;

el Banco podrá, mediante Ia remisión de Ia correspondiente notificaciôn at Acreditado,
cancelar Ia parte no dispuesta del Crédito y exigir Ia amortizaciôn anticipada del
Importe Pendiente de Reembolso, junto con los intereses devengados y cualesquiera
otras cantidades devengadas y adeudadas en virtud del presente Contrato en relaciOn
con Ia parte del Importe Pendiente de Reembolso que deba ser amortizado
anticipadamente. El porcentaje del Importe Pendiente do Reembolso que deberá ser
arnortizado anticipadamente (yb del Crédito no dispuesto que será cancelado) deberé
ser el mismo que el importe amortizado anticipadamente do Ia FinanclaciOn Distinta de
Ia Financiación BET represente sobre el importe agregado pendiente do pago de Ia
Financiación Distinta de Ia Financiación BEI con anterioridad a que se efectuase dicha
amortizaciOn.

El Acreditado deberã efectuar el pago de las cantidades demandadas en Ia fecha
indicada por el Banco a tales efectos. Dicha fecha deberã ser posterior en, al menos,
treinta (30) dias a Ia fecha de Ia recepcion de Ia notiticacián.

A los efectos de esta EstipulaciOn, el término “FinanciaclOn Distinta de Ia
FinanciaciOn BEI’ incluye préstamos o créditos (distintos de este Crédito y de otras
financiaciones directas otorgadas por el Banco al Acreditado (o el Garante), bonos,
obligaciones o cualquier otra forma de endeudamiento financiero o cualquier otra
obligaciOn de pago o devoluciOn de dinero asumida originalmente par el Acreditado o
el Garante por un periodo superior a tres (3) años.

4.03A(3) Cambio de Control

En el supuesto do que so produzca un Cambio de Control o sea probable que se vaya
a producir un Cambio de Control, el Acreditado deberá comunicar tal circunstancia al
Banco con carácter inmediato. El Banco, una vez quo so haya producido un Cambio
de Control, podrá, en cualquier momento y mediante Ia remisión de Ia correspandiente
notificaciôn al Acreditado, cancelar Ia parte no dispuesta del Crédito y exigir Ia
amortizaciôn anticipada del Importe Pendiente de Reembolso, junto con los intereses
devengados y cualesquiera otras cantidades adeudadas en virtud del presente
Contrato.

Con carácter adicional, en eI supuesto do que el Acreditado haya informado aI Banco
de Ia inminencia do un Camblo de Control, 0 SI el Banco tuviese motivos razonables
para creer que un Cambio de Control ha ocurrido o es inminente, eI Banco podrá
solicitar aI Acreditado el comienzo de negociaciones. Las negociaciones tendrán lugar
durante un plazo do treinta (30) dlas desde el requerimiento del Banco.

En Ia primera en ocurrir de:

(a) Ia fecha en Ia que hayan transcurrido los treinta (30) dias desde la solicitud del
comienzo de las negociaciones; o

(b) Ia ocurrencia del Cambio de Control previsto,

el Banco podra, mediante Ia remisiOn do Ia correspondiente notificación at Acreditado,
cancelar Ia porte no dispuesta del Crédito y exigir Ia amortizaciOn anticipada del
Importe Pendiente de Reembolso, junto con los intereses devengados y cualesquiera
otras cantidades devengadas y adeudadas en virtud del presente Contrato.

El Acreditado deberé efectuar el pago de las cantidades demandadas en Ia fecha 4?
indicada por el Ranco a tales efectos. Dicha fecha deberá ser posterior en, at menos, //
treinta (30) dlas a Ia fecha do Ia recepciOn de Ia notiflcaciOn.
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A los efectos de esta Estipulacián, se producirã un Camblo de Controf s! el Acreditado
pierde su condiciOn de autoridad pUblica de Gobierno AutOnomo Descentralizado
Municipal del CantOn Portoviejo.

4.03A(4) Cam bio en Ia LegislaciOn

En el supuesto de que se produzca un Cambic en Ia LegislaciOn o sea probable que
se vaya a producir un Camblo en Ia LegislaciOn, el Acreditado deberá comunicar tal
circunstancia al Banco con carácter inmediato. En tal caso, 0 SI el Banco tuviese
mobvos razonables para creer que se ha producido Un Camblo en Ia Legislacion o que
es inminente que so produzca un Cambio en Ia Legislación el Banco podrá solicitar al
Acreditado el comienzo de negociaciones. Las negociaciones tendrãn lugar durante
un plazo de treinta (30) dias desde el requerimiento del Banco. Si en Ia fecha en Ia que
hayan transcurrido los treinta (30) dias desde Ia solicitud del comienzo de las
negociaciones, el Banco tuviese Ia opinion de que los efectos del Cambio en la
LegislaciOn no podrán ser mitigados a su satisfacciOn, el Banco podrã, mediante Ia
remisiOn de Ia correspondiente notificaciOn al Acreditado, cancelar Ia parte no
dispuesta del Crédito y exigir Ia amortizaciOn anticipada del Importe Pendiente de
Reembolso, Junto con los intereses devengados y cualesquiera otras cantidades
devengadas y adeudadas en virtud del presente Contrato.

LI Acreditado deberá efectuar el pago de las cantidades demandadas en Ia fecha
indicada per el Banco a tales efectos. Dicha fecha deberá ser posterior en al nienos,
treinta (30) dias a Ia fecha de Ia recepciOn de a notiflcadOn.

A los efectos de esta EstipulaciOn Cambio en Ia LegislaciOn” signitica Ia prornulgaciOn,
entrada en vigor, ejecuciOn o ratificaciOn, cambio o modificaciOn de una ley, norma o
reglamento, o Un cambio en Ia aplicaciOn o interpretación oficial de una ley, norma o
reglamento, que ocurra con posterioridad a Ia fecha de este Contrato que en opniOn
del I3anco podria perjudicar de forma sustancial Ia capacidad del Acreditado do cumplir
con sus obligaciones derivadas del presente Contrato o cualquier garantia otorgada
en relación con este Contrato o Ia capacidad del Garante de cumplir con sus
obligaciones derivadas del Contrato de garantla.

4.03A(5) llegalidad

Si:

(a) deviene legal para el Banco, en cualquierjurisdicciOn quo resulte de aplicaciOn,
el cumplimiento de cualquiera de las obligaciones que para el mismo so recogen
en este Contrato o financiar o mantener el Crédito; yb

(b) el Acuerdo Marco, ci Mandato yb Ia Garantla UE:

(I) deje de estar en vigor o de desplegar efectos; a

(ii) dole de ser efectivo do acuerdo con sus propios términos, o Ia Republica
del Ecuador alega que no es efectivo en sus propios términos; yb

(c) el Acuerdo Marco es (a sea probable que vaya a ser, en opiniOn del Sanco)
denunciado por Ia Repüblica dcl Ecuador o deje (o sea probable que vaya a
dejar en opinion del Banco) de ser vinculante para Ia Repblica del Ecuador en
cualquier aspecto; yb

(d) en relaciOn con Ia Garantla UE:

(I) êsta deja de estar en vigor a de desplegar todos sus efectos;

(ii) no se cumplen las condiciones de cobertura que ésta establece;

(iii) ésta deja de ser efectiva de acuerdo con sus propios términos, o so alega
que no es efectiva en sus propios tOrminos; o

(iv) Ia RépOblica del Ecuador deja de ser un Pals Elegible.

fi
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mediante notiflcación al Acreditado, el Banco podrá, con carácter inmediato,
(I) suspender o cancelar Ia parte no desembolsada del Crédito, yb (ii) exigir Ia
amortización anticipada del Importe Pendiente de Reembolso en Ia fecha indicada par
el Banco en Ia notificación remitida par el Banco a tales efectos al Acreditado, junto
con cualesquiera intereses devengados y cualesquiera otras cantidades devengadas
y adeudadas baja el presente Contrato.

4.033 Procedirniento de amortización anticipada obligatoria

Cualquier cantidad solicitada por el Banco de conformidad con Ia EstipulaciOn 4.03A,
junto con cualesquiera intereses u otras cantidades devengadas a pendlentes de pago
baja el presente Contrato, incluyendo, a efectos meramente enunciativos, cualquier
compensaciOn debida de conformidad con Ia establecido en Ia Estipulación 4.03C
siguiente y Ia Estipulación 4.04, deberã ser abonada en Ia fecha indicada par el Banco
a tales efectos en el requerimiento correspondiente.

4.03C Compensaciôn por amortizaciôn anticipada obligatoria

Si so produce un Supuesto do AmortizaciOn Anticipada Indemnizable, Ia
compensación, en su caso, será determinada de conformidad con to establecido en Ia
EstiputaciOn 4.023.

4.04 General

Las cantidades amortizadas anticipadamente no podrán volver a ser dispuestas. Lo
previsto en esta Estipulacián 4 no perjudicará Ia previsto en Ia Estipulacién 10,

ESTIPULACION S

Pagos

5.01 Convención do cóniputo de dias

Cualquier cantidad debida por el Acreditado en concepto do intereses, indemnizaciones
bajo el presente Contrato y que corresponda a una fracciOn de allo so calcularã sabre
Ia base do las siguientes convenciones:

(a) en relaciôn con cualesquiera intereses o indemnizaciones adeudadas en relación
con una Disposición a Tipo de Interés Fijo, un año de trescientos sesenta (360)
dias y un mes de treinta (30) dias;

(a) (b)en relaciOn con cualesquiera intereses o indernnizaciones adeudadas en
relación con una Disposicián a Tipo do Interés Variable, un año de trescientos
sesenta (360) dias y el nümero de dias transcurridos.

5.02 Tiemro y lugar de pago

Salvo quo se establezca lo contrarlo en el presente Contrato o en Ia solicitud del Banco,
todas las cantidades adeudadas por conceptos distintos a principal, intereses a
indemnizaciones deberán ser abonados dentro de los quince (15) dias siguientes a Ia
recepciOn par el Acreditado del requerimiento de pago del Banco a tales efectos.

Cada importe que el Acreditado deba pagar do conformidad con lo establecido en el
presente Contrato deberá ser abonado en Ia cuenta que a tales efectos el Banco haya
comunicado at Acreditado. El Banco indicará Ia cuenta con una antelación minima do
quince (15) dias con respecto a Ia fecha del primer pago que deba realizar el Acreditado
y notiflcará cualquier cambic de cuentas al menos quince (15) dIas antes de Ia fecha
del primer pago en que dicho camblo deba surtir efecto, Este plaza do preaviso no
aplicará en caso de pages par aplicación de Ia EstipulaciOn 10.

(a) El Acreditado deberá indicar el Ntmero de Contrato en los detalles de pago de
cada pago hecho bajo este Contrato.

Las cantidades adeudadas ünicamente so entenderán percibidas cuando el Banco
efectivamente las reciba.
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Cualesquiera desembolsos efectuados a favor del Banco y pagos recibidos por el
mismo baja este Contrato deberán efectuarse utilizando cuentas aceptables para el
Danco. Cualquier cuenta titularidad del Acreditado abierta con cualquier instituciOn
financiera debidamente autorizada en Ia jurisdicciOn de canstitución del Acreditado o
donde se efectüe el Proyecto será considerada aceptable para el Banco.

5.03 Ausencia de Ia facultad de compensación por parte del Acreditado

Todos los pagos que el Acreditado deba efectuar en virtud de este Contrato deberán
calcularse y ser realizados sin ningi.in tipo de compensaciOn o reclarnaciOn
reconvericional (y, par tanto, libres de cualquier deducciOn).

5.04 Perturbación de los Sistemas de Pago

Si en cualquier momento el Banco determina (a su solo discreción) se ha producido un
Supuesto de PerturbaciOn a si el Acreditado comunicase al Banco Ia ocurrencia de tin
Supuesto de PerturbaclOn:

(a) el Banco podra, y deberá si asl se lo salicita el Acreditado, iniciar conversaciones
con el Acreditado a los efectos de acordar aquellas modificaciones a Ia operación
y administraciôn del Contrato que el Banco estime oportunas en tales
circunstancias;

(b) el Banco no estará obligado a iniciar conversaciones con el Acreditado a los
efectos de acordar las modificaciones referidas en el apartado (a) anterior si, en
su opinion, hacerlo no resulta präctico en tales circunstancias y, en cualquier
caso, no tendrã obligacion de acordar modificaciOn alguna; y

(c) el Banco no responderá en modo alguno par cualesquiera daños, costes a
perdidas de cualquier tipo que surjan como consecuencia del acaecimiento un
Supuesto de Perturbación o por adoptar (o no adoptar) acciOn alguna de
conformidad con o en relaciOn con lo previsto en esta EstipulaciOn 5.04.

5.05 Aplicación de los importes recibidos

(a) General

Los importes recibidos del Acreditado ünicamente le liberarán de sus
obligaciones de pago si son recibidos de conformidad con los términos del
presente Contrato.

(b) Pagos parciales

Si el Banco recibe un pago que no es suficiente para satisfacer Ia totalidad de
las cantidades debidas en ese momenta par el Acreditado bajo el presente
Contrato, el Banco aplicará dicho pago:

(I) en primer lugar, al pago a prorrata de coda una de las comisiones,
castes, indemnizaciones y gastos pendientes de pago bajo el presente
Contrato;

(ii) en segundo lugar, al pago de cualesquiera intereses devengados y
pendientes de page baja el presente Contrato;

(iii) en tercer lugar, al pago del principal adeudado y pendiente de pago
baja el presente Contrato; y

(iv) en cuarto lugar, al page de cualquier cantidad adeudada y pendiente
de pago baja el presente Contrato.

(c) Distribución de las cantidades debidas bajo una DisposiciOn

(I) En case de:

- una amortización anticipada voluntaria parcial de una DisposiciOn
que deba ser repagada en varias cuotas, el Importe a Amortizar
Anticipadamente será aplicado, a prorrata, entre cada una de las 7/
cuotas pendientes o, a solicitud del Acreditado, por orden inverso a
su vencimiento;
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- una amortizaciOn antidpada obligatoria parcial de una DisposiciOn
que deba ser repagada en varias cuotas, el lmporLe a Amortizar
Anticipadamente será aplicado a reducir las cantidades pendientes
par orden inverso a su vencimiento.

(ii) Las cantidades recibidas por el Banco tras un requerimiento bajo Ia
Estipulación 10.01 que sean aplicadas a una DisposiciOn, serán
aplicadas a reducir las cantidades pendientes por orden inverso a su
vencimiento. El Banco podrá aplicar las cantidades recibidas entre las
distintas Disposiciones a su discreciôn.

(iii) En caso de recepcion de importes que no puedan ser identificados
coma aplicables a una Disposiciori especIfica, o en relaciOn con los
cuales no exista acuerdo sobre su aplicación entre el Banco y el
Acreditado, el Banco podrá aplicar las cantdades recibicJas enire las
distintas Disposiciones a su ciiscreción.

ESTIPULACION 6
Obligaciones y declaraciones fomiales del Acreditado

Las obligaciones contenidas en esta Estipulación 6 estarán en vigor desde Ia fecha de
firma del presente Contrato hasta Ia fecha en Ia que Ia totalidad de las cantidades
adeudadas en virtud del presente Contrato y el Crédito hayan sido satisfechas en su
totalidad.

A. Obilgaciones en relaciOn con ci Proyecto

6.01 UtllizaciOn del Crédito y disponibilidad de otros fondos

El Acreditado deberá destinar el importe de todas las cantidades dispuestas bajo el
Crédito a Ia ejecucion del Proyecto.

El Acreditado se asegurará de tener a su disposiciOn los restantes fondos enumerados
en el Expositivo (2) y de que dichos fondos serán aplicados, en Ia medida en que sea
necesario, para financiar el Proyecto.

6.02 Conclusion del Proyecto

El Acreditado desarrollará el Proyecto de conformidad con Ia Descripcion Técnica, tal
y coma Ia misma pueda ser modificada previa autorización del Banco, y concluirá el
Proyecto no màs tarde de a fecha indicada en Ia mencionada Descripcián Técnica.

6.03 Aumento de coste del Proyecto

En el supuesto de que el caste total del Proyecto excediese de Ia cantidad estimada
señalada en eI Expositivo (2), el Acreditado deberá obtener los fondos necesarios para
financier el coste adicional (incluyendo reajustes de precios) sin recurrir al Banco, de
tal forma que pueda completar el Proyecto de conformidad con Ia DescripciOn Técnica.
El Acreditado deberã comunicar al Banco el plan para Ia financiaciOn del caste adicional
a Ia mayor brevedad posible.

6.04 LicitaciOn

El Acreditado adquirira los bienes y contratarã las obras y servicios relacionados con
el Proyecto mediante procesos de licitaciOn aceptables que cumplan, a satisfacciOn del
Banco, con Ia polltica descrita en Ia Gula de LicitaciOn.

Asimismo, el Acreditado se asegurarã de que cualquier licitador cuyos beneficiarios
reales Sean colabaradores estrechos o miembros de Ia familia de cualquier funcionario
superior del Acreditado sean identificados y que se adopten las medidas adecuadas
para abordar posibles conflictos de intereses antes de Ia adjudicaciOn de los contratos
en linea a to dispuesto en Ia Gula de Licitación.
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6.05 biqaciones relativas al Proyecto

El Acreditado deberá asegurarse de y deberá asegurarse de que el Beneficiario Final
deba:

(a) Mantenirnierito: mantener, reparar, rehabilitar y renovar todos los activos
relativos al Proyecto a los efectos de mantenerlos en condiciones adecuadas de
utilizaciOn;

(b) Activos del Proyecto: conservar Ia titularidad do todos o sustancialmente todos
los activos que constituyan el Proyecto o, segün corresponda, sustituir y renovar
dichos activos y mantener el Proyecto en condiciones que permitan su
explotacion de forma continuada y de conformidad con su finalidad original a
menos que el Banco otorgue su consentimiento para Ia disposiciôn o
desposesion de los mismos;

(c) Seguros: mantener aseguradas todas las obras y activos del Proyecto con
entidades aseguradoras de primer nivel de conformidad con Ia mejor práctica del
sector;

(d) Autorizaciones y permisos: mantener en vigor todas las Autorizaciones que
sean necesarios para Ia construcciOn y operación del Proyecto;

(e) Medloambiente y Social:

(i) desarrollar y operar el Proyecto en cumplimiento de los Estándares
Medloambientales y Sociales;

(ii) obtener y mantener todas las Autorizaciones Medioambientales o Sociales
necesarias para el Proyecto;

(iii) cumplir con los términos de dichas Autorizaciones Medloambientales o
Sociales;

(iv) Plan de Gestiôn Ambiental y Social: cumplir con los términos del Plan de
Gestión Ambiental y Social que está incluido en el Estudio de Impacto
Ambiental y Social;

(v) Estudlo do Impacto Ambiental y Social (EIA): cumplir con los términos del
EIA.

(vi) Salud Ocupacional: desarrollar y asegurarse de que los contratistas sigan
el Plan do GestiOn de Seguridad y Salud Ocupacional; comprometerse a
implementar ol Proyecto de acuerdo con el Codigo Nacional del Trabajo y
las normas laborales fundamentales de Ia OtT.

(f) Legislación de Ia UE: desarrollar y operar el Proyecto de conformidad con los
estándares de Ia LegislaciOn de Ia LJE en Ia medida en que hayan sido
transpuestos por las leyes de Ecuador o que hayan sido indicados por el Banco
con anterioridad a Ia fecha do firma del presente Contrato.

(g) Obligaclones relativas a la planta de tratamiento de agua en Mancha
Grande y las lineas de suministro de agua:

(I) El Acreditado se compromete a que antes de Ia adjudicaciôn de los
contratos de construcción para Ia planta de tratamiento de agua en
Mancha Grande y las lineas de suministro do agua:

(i) Los proyectos necesarios para Ia ejecuciOn de Ia linea de suministro
eléctrico correspondiente a Ia planta de tratamiento de agua han sido
preparados por Ia Unidad de EjecuciOn del Proyecto, y han sido aprobados
por Ia CorporaciOn Nacional de Electricidad (CNEL).

(ii) CNEL y el Acreditado han refrendado un acuerdo interinstitucional,
autorizando al Acreditado a financiar y construir Ia lInea do suministro //
eléctrico. /1/7
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(h) Estrategia do conexión al alcantarillado: El Acreditado se compromete a
preparar una estrategia de conexión a Ia red de alcantarillado a satisfaccián del
Banco dentro de los 12 meses posteriores a Ia firma de este Contrato, y a iriformar
anualmente de su irnplementaciOn hasta Ta finalizaciOn del proyecto.

(I) Unidad de EjecuciOn de Proyecto: El Acreditado se compromete a que Ia
Unidad de EjecuciOn del Proyecto (UEP) so mantiene operacional y cuenta con
suficiente personal cualificado a satisfacciOn del Banco hasta Ia finalizaciOn del
Proyecto. Cualquier cambio en Ia cornposicion del personal de Ia UEP deberã ser
a satisfacciOn del Banco.

(j) Recuperación do costos:

(i) A más tardar dos años después del inicio de las obras, el Acreditado
deberã presentar un plan de negoclo del Beneficiario Final que sea
satisfactorio para el Banco y destinado a mantener Pa recuperación total
de los costos de operaciôn y mantenirniento de las tarifas y cargos
(excluyendo subsidios) previamente a a Ia finalizaciOn de las obras.

(ii) Antes de Ia finalizaciOn de las obras, el Acreditado deberá demostrar
que el Beneficiarlo Final recupera completamente los costos de operacián
y mantenimiento (O&M) por medio do las tarifas y cargas (excluyendo los
subsidios).

B. Obligaciones gener&es

6.06 Disposición de activos

El Acreditado no podrã disponer, do sus activos ya sea en virtud de una ünica operaciOn
o en virtud de una serie de operaciones relacionadas a no, ya sea de forma voluntaria
o no,

A los efectos do lo previsto en Ia presente Estipulacion, los têrminos “disponer” y
‘disposicián” incluyen asimisrno cualquier actuaciOn que conileve Ia yenta, trasmisión,
arrendamiento financiero a cesiOn del activo en cuestión.

6.07 Cumplimiento con las loves

El Acreditado deberá cumplir en todos sus aspectos con todas las leyes y reglarnentos
que sean de aplicacion al Acreditado a al Proyecto, y asegurarse do que el Beneficiario
Final cumpla con todas las byes y reglamentos que sean de aplicacfón al Proyecto.

6.08 Cambio de negocio

El Acreditado deberá asegurarse de que el negocio principal desarrollado por el
Beneficiario Final a Ia fecha do firma del presente Contrato no sufre niodificacián
sustancial alguna.

6.09 Operaciones societarias

El Acreditado deberá asegurarse de que el Beneficiario Final no fusione, escinda,
segregue una parte sustancial de sus activos, se transforrne, se liquide o so disuelva
(salvo par causa legal) salvo con el consentimiento previo por escrito del Banco.

6.10 Libros y reqistros

El Acreditado deberã:

- asegurarse quo mantiene, y seguirá manteniendo, correctamente los libros y registros
contables, en los que deberá anotarse correctamente las entradas en relaciOn con
todas las operaciones financieras y los activos y negocios del Acreditado, incluyendo
los gastos relacionados con el Proyecto, de conformidad con los PCGA vigentes en
cada momento.

- conservar, durante un penlodo de 6 (seis) años desde Ia firma de contratos suscritos
en relación con el Proyecto, los dichos contratos asi como los documentos, actas y
notas relativos a su adjudicaciôn y ejecuciOn.
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LII Coriductas Prohibidas

(i) El Acreditado no entablara y deberä asegurarse do quo el Beneticiaric Final no
entable (y no autorizarâ a ninguna persona que le represente a entablar)
Conducta Prohibida alguna en relaciôn con el Crédito.

(ii) El Acreditado adoptará y deberá asegurarse de que el Beneficiarlo Final adopte
cualesquiera acciones que el Banco le(s) requiera razonablemente a los efectos
de que investigue(n) o cese(n) cualquier Conducta Prohibida alegada, a
conducta sospechosa de constituir una Conducta Prohibida, en relaciOn con el
Crédito.

(iii) El Acreditado investigaré y deberã asegurarse de que el Beneficiarlo Final
investigue cualquier Conducta Prohibida alegada.

(iv) El Acreditado cesará y deberã asegurarse de quo el Beneliciario Final cese
cualquier Conducta Prohibida alegada, o conducta sospechosa de constituir una
Conducta Prohibida, en relación con el Crédito.

6.12A Personas Sancionadas

El Acreditado no establecerã y deberà asegurarse de que el Beneficiario Final no
establezca ninguna relaciOn empresarial con cualquier Persona Sancionada ni pondra
fondos a disposiciOn de o en beneficio de, directa o indirectamente, cualquier Persona
Sancionada.

6.12B Organos de Dirección

El Acreditado adoptara y deberà asegurarse do que el Beneficiario Final adopte en un
plazo de tiempo razonable las medidas adecuadas (en Ia medida en que lo permita Ia
ley) en relaciOn con cualquier miembro do sus Organos de direcciOn quo:

a. sea una Persona Sancionada, o

b. sea conctenado por una decisiOn judicial firme e irrevocable en relaciOn con
cualquier Conducta Prohibida perpetrada en el curso del ejercicio de sus deberes
profesionales,

a los efectos do que dicho miembro sea suspendido, despedido o en cualquier caso
exciuldo de cualquier actividad en relaciOn con el Crédito o con el Proyecto.

6.13 Declaraciones formales

El Acreditado solemnemente efectüa las siguientes declaraciones fomiales a favor del
Ban co:

(a) es una autoridad descentralizada autOnoma válidamente constituida y existente
bajo Ia legislaciOn ecuatoriana con plena capacidad para desarrollar sus
negocios en Ia forma en Ia que son desarrollados en Ia actualidad y para ostentar
Ia titularidad do los activos de su propiedad;

(b) tiene capacidad legal para el otorgamiento del presente Contrato y el
cumplimiento de sus obtigaciones bajo el mismo y ha obtenido todas las
autorizaciones o do otro tipo quo sean necesarias para autorizar el otorgamiento
y el cumplimiento del presente Contrato;

(c) este Contrato constituye obligaciones validas, exigibles y vincularites;

(d) el otorgamiento del presente Contrato y el cumplimiento de sus obligaclones bajo
el mismo no contraviene ni entra en conflicto (ni contravendrá o entrará en
conflicto) con:

(i) cualquier by, estatuto, reglamento o normativa aplicable ni a cualquier
sentencia, orden o autorizaciOn al que esté sujeto:

(ii) cualquier contrato o instrumento vinculante para el Acreditado cuyo
incumplimiento podria dar lugar razonablemente al acaecimiento de un
efecto sustancial adverso en su capacidad para cumplir con sus / /
obligaciones baja el presente Contrato;

(iii) cualquiera disposición de Ia Ordenanza de ConstituciOn del Acreditado;
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ii
(e) los ültimos estados financieros consolidados auditados del Acreditado

disponibles han side preparado de forma consistente con los estados financieros
correspondientes a los años anteriores y, en opinion del auditor, reflejan Ia
imagen fiel de los resultados cie sus operaciones para el ano de que Se trate y
contemplan de forma precise las obligaciones de page (reales o contingentes)
del Acreditado o establecen provisiones en relaciOn con as mismos;

(f) no se ha producido Cambio Material Adverse aiguno desde el 21 de Febrero de
2020;

(g) no ha ocurrido hecho o circunstancia alguna que constituya un Supuesto do
Amortización Anticipada o un Supuesto de Incumplirniento que no haya side
subsanado o en relación con Ia cual el Banco no haya renunciado a su derecho
a solicitar a amortizaciôn anticipada o a declarar el vencimiento anticipado;

(h) no existe Iitigio, arbitraje, procedimiento administrativo o investigaciOn pendiente o
en tramitaciOn (ni tiene constancia de que vayan a iniciarse con carácter inminente)
ante tribunal, Organo de arbitraje o administraciOn alguno que conileve (o, que si
fuere resuelto de forma adversa, sea razonablemente probable que resulte en) un
Cambio Material Adverso, ni existe sentencia ni laudo arbitral alguno contra el
Acreditado que no haya side cumplido;

(i) ha obtenido todas las Autorizaciones que son necesarias en relaciOn con el
presente Contrato y pare cumplir legalmente con sus obligaciones bajo el mismo
y el Proyecto y dichas Autorizaciones están en vigor y constan en formatos
aceptables como prueba;

(j) y a Ia fecha del presente Contrato, no existen Garantias Reales sobre sus
activos;

(k) los derechos de crédito del Banco frente al Acreditado derivados del presente
Contrato tendrán, al menos, el mismo rango en orden de prelaciOn de page (pan
passu) que los derechos de crédito presentes y futures de los demãs acreedores
no subordinados y no garantizados, con excepciOn de aquellos créditos que
ostenten un carácter privilegiado per ministerio de Ia Ley;

(1) cumple con lo previsto en Ia Estipulación 6.05(e) y a su teal saber y entender
(tras haber realizado las pertinentes averiguaciones) no se ha formulado ni es
inminente que se formule Reclamación Medioambiental o Social alguna contra el
Acreditado;

(m) cumple Ia totalidad de las obligaciones establecidas en esta Estipulaciôn 6:

(n) no ha acordado una cláusula relative a Ia Perdida de CaliflcaciOn Crediticia ni
está sujeto al cumplimiento de ratios financieros frente a cualquier otro acreedor;

(o) a su leal saber y entender, los fondos invertidos en el Proyecto por el Acreditado
no tienen un origen ilicito, incluyendo Blanqueo de Capitales o FinanciaciOn del
Terrorismo. El Acreditado informaré inmediatamente al Banco en caso de que en
cualquier memento Ilegue a su conocimiento el origen ilicito de cualquiera de
dichos fondos;

(p) ni el Acreditado ni sus directives o consejeros ni ninguna otra persona que le(s)
represente(n) o actOe(n) siguiendo sus instrucciones ha cometido ni cometerá (i)
cualquier Conducta Prohibida en relación con el Proyecto o cualquier operaciOn
contemplada bajo este Contrato o (ii) cualquier actividad legal relacionada con
Ia FinanciaciOn del Terrorismo o el Blanqueo de Capitales; y

(q) el Proyecto (incluidos sin limitacion Ia negociaciOn, concesiOn y ejecuciOn de
contratos fondeados per el Crédito) no ha dade luger a una Conducta Prohibida.

Las declaraciones formales contenidas en Ia presente EstipulaciOn estarán en vigor
durante toda Ia vigencia del Contrato y, con excepciOn de Ia declaraciOn contenida en /7
el apartado (f) anterior, se entenderán repetidas en cada Solicitud de Desembolso, en / /
cada una de las Fechas de Desembolso y en cada uria de las Fechas de Pago. 11’
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EstipulaciOn 7

Garantlas

Los compromisos asumidos en virtud de esta Estipulaciôn 7 estarãn en vigor desde Ia
fecha de firma del presente Contrato hasta Ia fecha en Ia que Ia totalidad de las
cantidades adeudadas bajo el presente Contrato hayari sido Integramente satisfechas.

7.01 Garantia

La efectividad de las obligaciones del Banco bajo el presente Contrato estará
condicionada al otorgamiento y entrega al Banco de una Garantia en términos y
condiciones satisfactorios para el Banco. El Acreditado, mediante Ia suscripcion del
presente Contrato declara conocer, y otorga su consentimiento a, los términos de Ia
Garantia.

7.02 Negative pledge

El Acreditado no podrá constituir ni permitir quo exista Garantia Real alguna sobre
cualguiera de los activos del Proyecto.

A los efectos de lo establecido en esta Estipulación 7.02, el término l3arantIa Real
incluirá asimismo cualquier acuordo u operaciôn de activos, derechos de crédito o
dinero cuando Ia finalidad principal del acuerdo u operaciOn do que se trate sea Ia
obtencián do firianciación o Ia financiaciOn de Ia adquisición do un activo (tales como Ia
yenta, transmisiOn o cualquier tipo de disposiciOn de activos para su posterior
arrendamiento al, o re-compra por, el Acreditado, Ia yenta, transmisiOn o cualquier tipo
de disposición de derechos do crédito con recurso o cualquier acuerdo en virtud de cual
una determinada cantidad de dinero o el derecho do crédito derivado de una cuenta
bancaria o cualquier otra cuenta sea aplicado a a compensación do deudas o cualquier
otro acuerdo quo tenga un efecto similar).

7.03 Range pan passu

El Acreditado so compromete a que las obligaciones de pago asumidas en virtud del
presente Contrato ostenten en todo momento al menos el mismo rango en orden do
prelaciOn do pago (pail passu) que los derechos do crédito presentes y futuros do los
demás acreedores no subordinados y no garantizados, con excepciön de aquellos créditos
quo ostenten un carácter privilegiado por ministerio de Ia Ley.

7.04 Cláusula de incorporación per referenda

Si en cualquier momento durante Ia vigencia del presente Contrato el Acreditado
suscribiese con cuatquier otro acreedor financiero un contrato de financiaciOn que
inctuyese cláusulas relativas a Ia pérdida de calificaciOri crediticia (rating) U
obligaciones relativas al mantenimiento de ratios financieros que, en su caso, no estén
incluidas en este Contrato o que sean més favorables para el acreedor de que se trate
que las que contenidas en este Contrato, el Acreditado deberá informar
inmediatamente al Banco de Ia existencia de dichas cláusulas y suministrar una copia
del texto de las mismas. El Banco podrá solicitar al Acreditado Ia suscripciãn de un
contrato do modificaciOn del presente Contrato a los efectos de incorporar al niismo
una estipulacion equivalente a favor del Banco.

7.05 Ratios financieros

El Acreditado se compromete a mantener durante Ia vigencia del presente Contrato las
siguientes ratios financieras:

1. Ratio de endeudamiento, definido como el cociente entre el saldo total de Ia deuda
e irigresos totales anuales (excluyendo ingresos provenientes de endeudamiento),
no deberé ser superior a 3; y

2. Ratio de serviclo anual de Ia deuda, deuinido como el cociente entre el servicia
anual do Ia deuda (principal e intereses de deuda) e ingresos totales anuales
(excluyendo ingresos provenientes do endeudamiento), no debera ser superior a
0,4.
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ESTIPULACION 8
Información y visitas

8.01 Informaclén relativa at Proyecto

El Acreditado deberá:

(a) entregar al Banco:

(i) Ia informaci6n en contenido, forma y plazos que so especifica en el Anexo
A.2 o aquella otra informaciOn quo en cada mornento hubiese sido
acordada por las partes del presente Contrato; y

(ii) en un plazo razonable, cualquier otra informacián a documentos
adicionales relativos a Ia financiaciOn, licitaciOn, ejecuciOn, explotaciOn e
impacto medioambiental a social del Proyecto que el Banco pueda
razonablemente solicitar a! Acreditado;

en el entendida de que si dicha información o documentos no fuesen entregados
al Banco a tiempo y et Acreditado no remediase esa omisiôn en el plaza
razonable de tiempo señalado por el Banco por oscrito y a tales efectos, el
Banco, en Ia medida de to posible, podia remediar dicha talta de nformaciOn
utilizando a tales efectos a su propio personal, a un consultor o a un tercero
(sienclo el caste a cargo del Acreditado), y a tal tin el Acreditado deberá prestar
a tales personas toda Ia ayuda que sea necesaria;

(b) remitir sin demora, para su aprobacián par parte del Banco, cualquier cambio
sustancial del Proyecto (a cuyos efectos el Acreditado deberã toner en cuenta
asimismo cualquier información relacionada can el Proyecto proporcionacia con
anterioridad a Ia fecha do firma del presente Contrato) incluyendo, entre otros,
los que afecten a preclo, diseno, planes, calendarios, programa de gastos o plan
do tinanciaciOn del Proyecto;

(c) informar al Banco, con carácter inmediato, de:

(i) cualquier acciOn a rec!amaciOn iniciada, cualquier oposiciOn planteada par
cualquier tercero, cualquier queja recibida por el Acreditado a cualquier
Reclamación Medioambiental o Social contra el Acreditado en relaciOn
con el medloambiente o cualquier otro aspecto (incluyendo Asuntos
Sociales) que afecte at Proyecto do las que el Acreditado tenga
conocimiento, con independencia de que las mismas ya hayan sido
iniciadas, estén pendientes de resclución o su presentación sea
inminente;

(ii) cualquier hecha o circunstancia conocido por el Acreditado, que pudiera
perjudicar a afectar sustancialmente las condiciones do ejecuciOn a de
operaciOn del Proyecto;

(iii) cualquier alegaciOn genuina, queja a soticitud do informaciOn en relaciOn
con cualquier Conducta Prohibida relacionada con el Proyecto;

(iv) cualquier incumplimiento por parte del Acreditado con cualquier Ley
Medloambiental a Social que sea aplicable;

(v) cualquiera suspension, revocaciôn o modificaciOn de cualquier
AprobaciOn Medioambiental a Social; y

(vi) cualquier acaecimiento que, a su teal saber y entender, se estO
desarrollando, en relaciOri con Conductas Prohibidas relacionadas con el
Crédito;

asI coma establecer las medidas quo sea preciso adoptar en relaciOn con tales
materias;

(d) previo requerimiento del Banco a tales efectos, entregar at Banco:

(i) un certificado emitido por las entidades aseguradores que evidencie el
cumplimiento de los requisitos establecidos en Ia EstipulaciOn 6.05(c);
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(ii) con carácter anual, un listado do las pOlizas de seguro en vigor en relaciOn

con Ia propiedad asegurada que forme parte del Proyecto, asi coma a
confirmación del pago de las correspondientes primas; y

(in) copias certiuicadas voraces de los contratos financiados bajo el Crédito.

8.02 lnformación relativa a) Acreditado

El Acreditado deberé:

(a) entregar al Banco:

(i) tan pronto como estén disponibles y en cualquier caso dentro de los 90
dias siguientes al cierre de cada ejercicio fmnanciero, copia de sus estados
financieros, consolidados y no consolidados, balance, estado de flujos de
efectivo y cuenta de pérdidas y ganancias para dicho ejercicio financiero
asi como el Certificado de Cumplimiento de conformidad con el modelo
que se adjunta coma Anexo D.2 firmado por su director financiero y por su
gerente general en el que se certifique of cumplimiento por parte del
Acreditado do los ratios flnancieros establecidos en Ia EstipulaciOn 7.05 y
se reflejen los célculos efectuados para comprobar el cumplimiento de los
mismos;

(ii) tan pronto coma estén disponibles, copia de sus estados financieros
auditados, consolidados y no consolidados, balance, estado do flujos de
efectivo, cuenta de pérdidas y ganancias e informe del auditor para dicho
ejercicio financiero; y

(iii) en cada momenta, cualquier otra informaciôn, evidencia o documento
sobre:

(1) su situaciOn financiera general o certificados de cumplimiento do las
obligaciones de Ia Estipulacion 6; y

(2) asuntos do ‘due diligence’ del Acreditado/Beneficiario Final para
cumplir con los procedimientos do conocimiento del clionte (know
your customer o KYC) a procedimientos de identificación similares

que el Banco razonablemente le pueda solicitar y en el plaza que el Banco
razonablemente determine;

(b) informar al Banco inmediatamente de:

(I) cuatquier moditicación de Ia estructura organizativa y directiva del
Acreditado;

(ii) cua!quier hecho quo obligue al Acreditado a amortizar cualquier deuda
financiera o cualquier financiacián de Ia Union Europea;

(iii) cualquier hecho a decisiOn quo constituya a pueda constituir un Supuesto
de AmortizaciOn Anticipada;

(iv) su intenciOri de otorgar cualquier tipo de Garantla Real sobre cualquiera
de sus activos a favor de cualquier tercero;

(v) su intención de renunciar a Ia titufaridad de cualquier activo material del
Proyecto;

(vi) cualquier hecho o supuesto que razonablemente pueda pravocar el
cumplimiento en términos sustanciales de cualquier obligaciôn asumida
par el Acreditado en virtud del presente Contrato;

(vii) el acaecimiento de cualquiera do los Supuostos de lncumplimiento asi
como Ia posibilidad de que acaezca cualquiera de ellos; o

(viii) cualquier hecho a circunstancia que resulte en quo, (a) cualquier miembro
do sus Organos de dirección, de los Organos de direcciOn del Beneficiario / /
Final a (b) cualquiera entidad que lo controle, sea una Persona /4”
Sancionada;
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(ix) salvo que esté prohibido por fey, cualquier procedimiento judicial o arbitral
o administrative a cualquier investigacián que sea Ilevada a caba per un
tribunal, administraciOn a cualquier autoridad publica similar que, a su leal
saber y enterider, se esté desarrollando, sea inminente o que esté
pendiente contra el Acreditado o las entidades que le controlan o los
miembros de los ôrganos de gestiOn del Acreditado o del Beneficario Final
en relación con Conductas Prohibidas relacionadas con el Crédito, el
Importe Dispuesto o el Proyecto;

(x) cualquier medida adoptada por el Acreditado o el Beneficiarlo Final en
cumplimiento de lo previsto en Ia Estipulacion 6.12 de este Contrato;

(xi) cualquier litigo, arbitraje, procedimiento administrativo o investigaciOn en
curso, inminente a pendiente y que, en caso de ser resuelta
adversamente, podria conllevar un Cambio Material Adverso; y

(xii) cualquier Cambio en Ia Titularidad Real del Acreditado.

&03 Visitas

El Acreditado permitirá a las persanas designadas por el Banco, as! coma a cualquier
persona designada por cualquier otra institución u organismo de Ia Unión Eurapea
cuando as! lo requieran las cláusulas imperativas de Ia normativa de Is UniOn Europea:

(a) efectuar visitas a los emplazamientos, instalaciones y obras relacionados con el
Proyecto;

(b) entrevistar a representantes del Acreditado yio del Beneticiario Final y abstenerse
de obstaculizar contactos con cualquier otra persona involucrada o afectada por el
Proyecto;

(c) revisar Ia contabilidad y los archives del Acreditado yb del Beneflciario Final en
relaciOn con Ia ejecuciOn del Proyecto y hacer copias de los documentos
relacionados en Ia medida en que esté legalmente permitido.

(d) El Acreditado deberá facilitar las investigaciones del Banco y las demás
instituciones u organismos de Ia UniOn Europea competentes en relaciOn con
cualquier alegaciOn o sospecha de una Conducta Prohibida y proporcionará al
Banco, o se asegurará de que se proporcione al Banco, Ia asistencia que sea
necesaria a los efectos descritos en esta Estipulación,

Par Ia presente, el Acreditado declara conocer que el Banco podia verse obligado a
comunicar informaciOn relacionada con el Acreditado y el Proyecto a cualquier
instituciOn u organismos de Ia Union Europea competente de conforrnidad con los
preceptos imperatives de Ia normativa de Ia Union Europea.

ESTIP1JLACION 9
Costes y gastos

901 Impuestos, tasas y honorarios

Serán por cuenta del Acreditada todos los Impuestas, tasas, honoraries y demãs cargas
de cualquier naturaleza, incluyendo, en su case, actos juridicos y honorarios de
registro, que devengan exigibles coma resultado de a celebraciOn, formalizaciOn yb
ejecuciOn del presente Contrato y de oualquier docunento relacionado o coma
resultado de Ia constituciOn, perfecciOn, registro o ejecuciOn de cuslquier garantla
otorgada en garantia del presente Contrato, en Ia medida en qua sea aplicable.

/1
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El Acreditado deberã efectuar los pagos de principal, intereses, indemnizaciones y
cualesquiera otras sumas debidas bajo el presente Contrato sin retenciOn iii deducción
de ninguna clase y netos de todo impuesto o tasa establecidos en cualquier norma o
acuerdo con cualquier autoridad, o de cualquier otra forma, En el supuesto de que el
Acreditado estuviese obligado a realizar dicha retención o deducciOn, el Acreditado
efectuará una elevación al Integro, esto es, el Acreditado incrementará el pago que
deba efectuar al Banco de tal forma que Ia cantidad neta efectivamente recibida por el
Banco una vez efectuada Ia deducciôn o retenciôn de que se trate sea igual a Ia
cantidad debida.

9.02 Otras cargas

Serán por cuenta del Acreditado todos los costes y gastos (incluyendo los honorarios
profesionales y legales, y gastos bancarios y cle cambios de divisa) incurridos en
relaciôn con Ia preparaciOn, suscripoion, ejecución, vencimiento anticipado o resoluciOn
del presente Contrato yb el Contrato de Garantla o de cualquier otro contrato
relacionado con el mismo, los derivados de cualquier rnodificaciôn, suplemento o
renuncia de derechos en relaciOn con el presente Contrato yb el Contrato de Garantia
o de cualquier otro contrato relacionado con el mismo y los derivados de Ia
modificaciOn, otorgamiento, gestiOn, reclamaciOn o ejecuciOn de Ia Garantla o de
cualquier garantla otorgada en garantla del Crédito.

9.03 Incremento de costes, indomnizaciones y compensación

(a) Si de confomiidad con o como resultado de Ia introducciOn de cualquier cambio
normativo, en Ia interpretación, administraciôn o aplicación de cualquier ley o
reglamento o cumplimiento con cualquier ley o reglamento que se produzca con
posterioridad a Ia fecha del presente Contrato: (I) el Banco se ye obligado a
incurrir en costes o gastos adicionales a los efectos de suministrar los fondos o
cumplir sus obligaciones bajo el presente Contrato; o (ii) cualquier cantidad
adeudada at Banco bajo el presente Contrato o el rendimiento financiero
resultante del otorgamiento del Crédito o el Importe Dispuesto por el Banco a
favor del Acreditado es reducido o eliminado, el Acreditado deberá abonar al
Banco un importe equivalente at incremento de costes o dismiriución de ingresos
experimentado por el Banco. El citado importe se pagará contra Ia entrega por
parte del Banco de una liquidacián, justificando las cantidades reclamadas

(b) Sin perjuicio de cualesquiera otros derechos que pudiesen corresponder al
Sanco bajo este Contrato o cuatquier tey aplicable, el Acreditado deberã
indemnizar, y mantener indemne, al Banco ante cualquier perdida incurrida como
resultado de un pago o Iiberación total a parcial que tenga lugar de cualquier
forma distinta a Ia expresamente prevista en el presente Contrato,

(c) El Banco podra compensar cualquier obligacion vencida, liquida y exigible
adeudada por el Acreditado bajo el presente Contrato (en Ia medida en que sean
adeudadas al Banco) contra cualquier obligaciOn (con independencia de que Ia
misma esté vencida o no) adeudada por el Banco al Acreditado con
independencia del tugar de cumplimiento de Ia obligacion, sucursat en Ia que
esté contabilizada o moneda de dicha cbligaciOn. Si las obligaciones a
compensar están denominadas en divisas distintas, el Banco podrá convertir
cualquiera de dichas obligaciones a un tipo do cambio de mercado en el curso
ordinario de sus negocios a los efectos do proceder a Ia compensaciOn. Si
cuatquier do las obligaciones es illquida o no determinable, el Banco podrá
compensarla por eT importe estimado de dicha obligaciOn par el mismo actuando
de buena fe.
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ESTIPULACION 10
Supuestos de Incumplimiento

10.01 Derecho a exigir el reembolso anticipado

El Acreditado, deberã rembolsar inmediatamente Ia totalidad o parte del Importe
Pendiente de Reembolso (segün solicite el anco), junto con los intereses devengados
y cualesquiera otras cantidades adeudadas en virtud del presente Contrato en el
supuesto de que el Banco le remita un requerimiento por escrito de conformidad con to
establecido en Ia presente Estipulación.

1O.O1A Exigencia de reembolso inmediato

El Banco podra exigir el reembolso inmediato si concurre cualquiera de los siguientes
supuestos:

(a) en caso de que el Acreditado no pagase a su respectivo vencimiento cualquier
cantidad debida en virtud del presente Contrato, en el lugar y en Ia moneda en
Ia que debe ser abonada salvo que:

(I) Ia falta de pago se debiese a un error administrativo o técnico o a un
Supuesto de PerturbaciOn; y

(ii) el pago sea efectuado en el plazo máximo de tres (3) DIas Hábiles desde
su vencimiento;

(b) en caso de que cualquier documentación a informacián entregada al Banco per
(o por cuenta de) el Acreditado o el Garante o cualquier declaración formal o
manifestación realizada o repetida por, o cualquier indemnidad otorgada por, el
Acreditado do conformidad con to establecido en el presente Contrato o en
relacián con Ia negociación o cumptimiento del presente Contrato sea o devenga
incorrecta, incompleta o errOnea en cualquier aspecto sustancial;

(c) en el supuesto de que, tras el acaecimiento cle cualquier incumplimiento del
Acreditado o del Garante de cualquier obligacion bajo cualquier préstamo,
crédito o cualquier otro endeudamiento financiero distinto del presente Crédito

(i) el acreedor de que se trate solicite o esté facultado para solicitar (o, una
vez transcurrido cualquier periodo de cura que pueda resultar de
aplicaciOn, pueda solicitar o esté facultado pars solicitar) al Acreditado o
at Garante o Ia amortizaciOn anbcipada, cancelación, liquidacion a
vencimiento anticipado del préstamo, crédito o endeudamiento firianciero
de que Se trate; a

(ii) cualquier compromise financiero bajo dicho préstamo, crédito a
endeudamiento financiero sea cancelado o suspendido,

(d) Si el Acreditado o el Garante deviene incapaz de hacer frente a sus deudas al
vencimiento, suspende el page de sus deudas 0 Si alcanzase a iniciase una
renegociación de sus cleudas con sus acreedores;

(e) en caso de que se adopte cualquier procedimiento legal o de otro tipo, se tome
cualquier paso, se dé cualquier instrucciôn o se adopte cualquier resoluclOn
efectiva encaminada a Ia suspension de pages, Ia moratoria de cualquier
endeudamiento, disolución, administraciOn 0 reorganizaciOn (per medic de un
acuerdo voluntaria, mecanismo de resoluciOn a de cualquier otro modo) o en el
caso de que se adopte cualquier paso encaminado a Ia reducciOn sustancial de
su capacidad financiers o el Acreditado a el Garante sea declarado insolvente o
niodifique totalmente o parcialrnente su objeto o actividad;

(f) en el supuesto de que el beneficiario de cualquier gravamen tome posesian de,
o cualquier administrador concursal, interventor, liquidador, gestor administrativo
o cargo similar fuese elegido por cualquier tribunal o autoridad administrativa
competente a por cualquier persona en relaciOn con, cualesquiera activos 0
negocios del Acreditado o cualquier propiedad que sea parte del Proyecto;
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(g) si el Acreditado o el Garante incumple cualquier obligaciOn asumida en virtud de
cualquier otro prestamo o crédito otorgado por el Banco o en virtud cle cualquier
otro instrumento financiero suscrito con el Banco;

(h) si el Acreditado o el Garante incumple cualquier obligacion asumida en virtud de
cualquier otro préstamo o crédito otorgado con cargo a los recursos del Banco o
de Ia Union Europea;

(i) si se embargase, ejecutase a expropiase cualquier bien del Acreditado o
cualquier bien que sea pane del Proyecto (o si se iniciase a ejecutase cualquier
otro procedimiento similar) y dicho embargo, ejecuciOn o expropiaciOn no fuese
levantado, cancelada o revocada en el plazo de catorce (14) dlas;

(j) si se produjese un Cambio Material Adverso en relaciOn con Ia situaciOn del
Acreditado o del Garante a Ia fecha del presente Contrato; o

(k) si en cualquier mamento fuese o deviniese legal el cumplimiento de todas a
algunas de las obligaciones asumidas por el Acreditado o por el Garante en
virtud del presente Contrato a el Contrato de Fianza 0 SI presente Contrato, el
Contrato de Fianza dejase de ser efectivo en sus propios términos 0 Si el
Acreditado a el Garante solicitasen su ineficacia en sus propios términos.

10.O1B Exigencia do reenibolso previo requerimiento de subsanación

El Banco podrO igualmente solicitar el rembolsa anticipado:

(a) si el Acreditado incumpliese cualquier obligaciOn asumida en virtud del presente
Contrato distinta de las mencionadas en Ia EstipulaciOn 10.O1A 0 SI el Garante
incumpliese cualquier obligacior, asumida en virtud del Contrato de Fianza; o

(b) si cualquier hecho relacionado con el Acreditada o el Proyecto de los
mencionados en los Expositivos sufre una modificaciOn sustancial, no es
reeslablecido y Ia modificaciOn a bieri perjudica los intereses del Banco como
acreedor o afecta adversamente a Ia construcción o explotacion del Proyecto,

a menos quo dicho incumplimiento a Ia circunstancia que haya dada lugar a dicho
incumplimiento pueda ser subsanada y sea subsanada en el plazo razonable seflalado
par el Banco en Ia natificación remitida al Acreditado o at Garante a tales efectos.

10.02 Otros derechos

Lo previsto en Ia EstipulaciOn 10.01 no limita, perjudica a restringe en modo alguno
cualquier otro derecho que Ia legislaciOn aplicable confiera al Banco a los efectas de
exigir el reembolso anticipado del Importe Pendiente de Reembolso.

10.03 lndemnizaciOn

10.03A Disposiciones a Tipo de Interés Fijo

En caso de que el Banco solicite el rembolso anticipado de cualquier Disposiciôn a Tipo
de Interes Fijo de conformidad con lo establecido en Ia EstipulaciOn 10.01, el Acreditado
deberá abonar al Banco tanto el importe reclamada coma Ia indemnizaciOn sabre
cualqüier importe de principal pendiente de pago quo deba ser reembolsado. Dicha
indemnizaciOn (i) so devengara desde Ia fecha de reembalso indicada en el
requenimiento de pago enviado at Acreditado par el Banco y seré calculada sabre Ia
base de que el reembolso anticipado so efectuarã en Ia fecha asI Indicada, y (ii)
equivaldrá al importe comunicado par el Banco al Acreditada coma valor actual
(calculado desde Ia fecha do room balso anticipado) del exceso, en su caso, do:

(a) el interés que se hubiese devengado sobre el importe reembolsada
anticipadamente durante el penlodo de tiempo comprendido entre Ia fecha de
reembolsa anticipado y Ia Fecha do Vencimiento Final (como si dicha cantidad
na hubiese sido amortizada anticipadamente), sabre

(b) el intenés quo so hubiese devengado durante dicho penlodo, si hubiese sido
calculado al Tipa do Reempleo, menos quince (15) puntos básicos (0,15%).

El mencionacto valor actual sená calculado a un tipo do descuento igual al Tipo do
Reempleo, aplicado en cada una do las Fechas do Pago do Ia DisposiciOn
correspondiente.
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‘I0.03B Disposiciones a Tipo de Interés Variable

En caso de que el Banco solicite el reembolso anticipado de cualquier DisposiciOn a
Tipo de Interés Variable de conformidad con lo establecido en Ia EsVpulaciOn 10.01, el
Acreditado deberà abonar al Banco tanto el importe reclamado coma una suma igual
al valor actual de quince puntos básicos (0,15%) por año, calculados y devengados
hasta Ia Fecha do Vencimiento sabre a cantidad do principal pencliente de reembolso
y de Ia misma manera que el inheres que se hubiese calculado y devengado si Ia
cantidad hubiese sido abonada de conformidad con el calendario do amortización
aplicable a Ia Disposicián de que se trate.

Dicha suma debera ser calculada a un tipo de descuento igual al Tipo de Reempleo
aplicado en cada Fecha de Pago.

10.03C General

Las cantidades adeudadas par el Acreditado de conformidad con lo establecido en Ia
presente EstipulaciOn 10,03 serãn exigibles en Ia fecha indicada en la solicitud del
Banco.

10.04 Ausencia de renuncia

La falta de ejercicio, el retraso en el ejercicio o el ejercicio parcial por parte del Banco
de sus derechos a facultades baja el presente Contrato no podrá entenderse en modo
alguno como una renuncia a ese derecho a facultad. Los derechos y facultades
derivados do este Contrato son cumulativos y no excluyen en modo alguno cualquier
otro derecho a facultad conferido POT Ia Iegislación.

ESTIPULACION 11
Legislaciôn aplicable y jurisdicción, varios

11.01 Leqislación aplicable

El presente Contrato y cualquier obligacian no contractual quo surja a esté relacionada
con el mismo, se regirá por Ia legislacion espaflola.

La presents Estipulacián 11.01 ha sido debidamente aprobada par el Procurador
General del Estado mediante Oficio n° 08710 de fecha 06 de mayo de 2020.

11.02 JurisdicciOn competente

(a) Los tribunales de Ia ciudad de Madrid tendrán jurisdiccion exclusiva para
dilucidar cualquier disputa (una ‘Disput&) que surja de o en relaciOn con este
Contrato (iricluyendo una disputa en relación con Ia existencia, validez o
terminaciOn de este Contrato a las consecuencias de su nulidad).

(b) Las partes acuerdan que los tribunales de Ia ciudad de Madrid son los tribunales
ms apropiados y convenientes para dilucidar las Disputas entre ellas y, por
consiguiente, que no discutirán su competencia.

La presente EstipulaciOn 11.02 ha sido debidamente aprobada par el Procurador
General del Estado mediante Oficio n° 08710 de fecha 06 de mayo de 2020.

11.04 Lugar de cumplimiento de las obligaciories

Salvo quo el Banco expresamente acuerde Ia contrario por escrito, se entenderé que
el lugar de cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Contrato es a sede
del Banco.

11.05 Certificación de cantidades adeudadas

El certificado emitido por el Banco en relaciOn con las cantidades a el tipo de interés
adeudado al Banco en virtud del presente Contrato dará fe de dichas cantidades a tipo //
de interés en el seno de cualquier acción derivada del presente Contrato, salvo error /1
manifiesto.

/11
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11.06 Acuerdo Inteq

El presente Contrato constituye el acuerdo Integro entre el Banco y el Acreditado en
relaciôn con el otorgamiento del Crédito contenido en el presente Contrato y sustituye
cualquier acuerdo anterior sabre Ia misma materia, ya sea tácito o expreso.

11,07 lnvalidez -

Si en cualquier momenta cualquier aspecto del presente Contrato fuese a deviniese
legal, inválido o inejecutable en cualquier extremo o dejase de ser efectivo en cualquier
extremo, bajo las leyes de cualquier jurisdicciOn, dicha ilegalidad, invalidez a
inejecutabilidad o falta de efectividad no afectará a:

(a) Ia legalidad, validez a ejecutabilidad en dicha jurisdicciOn de cualesquiera otros
aspectos del presente Contrato a Ia efectividad de cualquier otro aspecto del
Contrato en dicha jurisdiccion; a

(b) Ia legalidad, validez a ejecutabilidad en cualesquiera otras jurisdicciones de dicho
aspecto a cualesquiera otros aspectos del presente Contrato o Ia efectividad del
presente Contrato baja las Ieyes de dichas jurisdicciones.

11.08 Modificaciones

Cualquier modificaciOn al presente Contrato deberá realizarse par escrito y deberá
estar fimiada por las partes del mismo. Cualquier modiflcaciOn del presente Contrato
no será válida entre las partes a menos que y hasta qua el Garante haya dado su
consentimiento a dicha modificaciôn par escrito.

11.09 Originales

El preserite Contrato podrá ser firmado por las partes en originales distintos, de taP
forma quo dichos originales combinados constituirán un inico y el mismo instrumento.
Cada original distinto es un original, pero todos los originales distintos combinados
constituirán un inico y el mismo instrumento.

ESTIPULACION 12
Disposiciones Finales

12.01 Forma de las notificaciones

(a) Todas las notificaciones y comunicaciones bajo este Contrato deberän realizarse
par escrito y, salvo acuerdo en cantrario, deberán realizarse par medio de carta,
correa electránico o fax,

(b) Las notificaciones y comunicaciones para las que se haya establecido un plaza
especlfico en el Contrato o quo fijen un periado obligatorio para el destinatario,
podrán efectuarse mediante entrega en mario, correo electronico, correo
certificado a par fax. Se entenderã que dichas notificaciories y comunicaciones
han sido recibidas par Ia otra parte:

(I) en Ia fecha do entrega en relación con las entregas en mano a el correo
certificado;

(ii) en Ia fecha do recibo de Ia transmisiOn en relaciOn con el fax;

(iii) en relaciOn con un correo electrOnico enviado al Banco por el Acreditado,
en Ia fecha en Ia que el correo electrónico sea recibido en un formato
legible y sOlo si estã dirigido en Ia forma especificada par el Banco a tales
efectos; o

(iv) en relaciOn con un correo electrónico enviado al Acreditado par el Banco,
en Ia fecha en Ia quo el correa electrOnico sea enviado. /7/
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(c) Toda notificaciOn o comunicaciOn rernitida par el Acreditado a el Garante al
anco por correo electrOnico deberá:

(i) indicar el Nümero de Contrato en a casilla del asunto; y

(ii) estar incorporada como anexo al correo electrónico en un formato do
imagen electrónica no editable (pdf, tif u otro formato no editable acordado
por las partes), firmada por un Apaderado en caso do contar con
facultades de carácter solidario a par dos o varios Apoderados en caso de
contar con facultades de carácter mancomunado del Acreditado yb del
Garante, segn corresponda.

(d) Las notif,caciones o comunicaciones enviadas par el Acreditado al amparo de
una disposición de este Contrato se enviarán al Banco, cuando asi to requiera
éste, junto con prueba satisfactoria de las facultades de Ia persona o personas
autorizadas para Ia firma de esa notificaciOn en representacOn del Acreditado.

(e) Sin perjuicio do Ia validez de cualquier notificaciOn o comunicaciOn realizada por
correo electrOnico o par fax en Ia forma prevista en los pOrrafos anteriores, Ia
siguientes notificaciones, comunicaciones y documentos deberán enviarse
también par correo certificado a Ia parte que corresponda, a más tardar el Dia
HObil siguiente:

(I) Solicitud de Desembolso;

(ii) RevocaciOn de una Solicitud de Desembolso de conformidad con Ia
EstipulaciOn 1.02.C (b);

(iii) Cualquier notificaciOn y comunicaciôn relacionada con el aplazamiento, Ia
cancelaciOn o Ia suspension del desembolso de una Disposición, con un
Supuesto do Alteracion do los Mercados, con una Solicitud de
AmortizaciOn Anticipada, con una Notificaciôn de Amortización Anticipada,
con un Supuesto do Incumplimiento, asl como cualquier requerimiento de
reembolso anticipado; y

(iv) Cua!quier otra notificaciôn, comunicaciOn a dacumento requeridos par el
Banco.

(f) Las partes acuerdan que cualquiera do las notificaciones o comunicaciones
anteriores (incluyerido aquellas realizadas via correo electránico) es una forma
aceptada para realizar notificaciones o comunicaciones y constituirá prueba
admisible en juiclo con el mismo valor probatorio de un acuerdo suscrito a mano.

(g) Salvo que el Acreditado especifique otra cosa par escrito al Banco, Secretaria
de GestiOn Estratégica y AtracciOn de Inversiones del Acreditado será el
responsable de las comunicaciones con el Banco en relaciOn con las
Estipulaciones 6.12 y8.03.

12.O1A Direcciones

Las notificaciones y cualquier otro tipo de comunicación quo deban remitirse a
cualquiera do las partes de conformidad con el presente Contrato deberán ser
enviadas a Ia dirección a el nimero de fax a Ia direcciôn de correo electrOnico
senalados a continuaciOn:

Para el Banco AtenciOn: Operations Outside Europe - Head of
Division ALA (Latin America>
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxemburgo
Fax no: +352 4379 66599
Email general: OPS OP-i SecDiveib.org /1
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Para el Acreditado Atención: Secretaria De GestiOn Estrategica y
AtracciOn De Inversiones, Gobierno Autánomo
Descentralizado del Canton Portoviejo.
Av Metropolitana Km 2 1/2 via Manta,
Manabi - Ecuador
Facsimile no: No aplica
Email general: ugp.ruralportoviejo.gob.ec

Copias i.e. Garante AtenciOn: Subsecretaria de Financiamiento POblico,
Ministerio de Finanzas
Avenida lOde agosto 1661 yJ. Washington,
Quito, RepOblica del Ecuador
Facsimile no.: + 59-32 290 7201
Email: deuda_publicafinanzas.gob.ec

12.O1B Cambio de datos para notificaciones

El Banco y el Acreditado notificarãn inmediatamente par escrito a Ia otra parte cualquier
cambio en sus respectivos datos para notificaciones.

12.02 Idioma

(a) Cualquier notificaciOn o comunicaciOn que se realice de conformidad con lo
previsto en este Contrato o en relaciOn con el mismo deberã estar redactada en
espaflol.

(b) Todos los demás documentos entregados de conformidad con Ia previsto en este
Contrato o en relaciOn con el mismo deberán:

(I) estar redactados en español; o

(ii) en caso de no estar reclactados en español, y si asi lo solicita el Banco,
deberan estar acompanados cie una traducciOn jurada al español en cuyo
caso prevalecerã el texto traducido.

12.03 Expositivos y Anexos

Los Expositivos y los siguientes Anexos forman pane integrante del presente Contrato:

Anexo A DescripciOn del Proyecto y obligaciones de informaciOn

Anexo B Definiciones de EURIBOR y LIBOR

Anexo C Modelos del Acreditado

Anexo D Condiciones Previas a Ia firma y al primer desembolso

Anexo E Condiciones Previas y Certificados del Acreditado

Anexo F Términos de referenda de las opiniones legales

Se adjuntan al presente Conirato los siguientes Anexos:

Anexo I Resolución del Consejo de AdministraciOn del Acreditado
y autorización del firmante.

/7
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En vista de 10 anterior las partes del presente Contrato han firmado el mismo en 4
(cuatro) originales en espanol y on representante del Acreditado y Un representante del
Banco en representaciOn de las partes han visado cada una de as páginas del presente
Cc,ntrato.

En Portoviejo, el.QQp?bd2020

En Luxemburgo, el 30 noviembre 2020

/ /

Doña Kristin Lang Don lmanol Lecue
Jefa de DivisiOn Asesor Juridico 5edèn(Alcalde de PortcViejo

/ /

Firmaclo en nombre y representaciOn del Firmado en nombre y representaciOn del

BANCO EUROPEC DE INVERSIONES ACREDITADO

7/
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Anexo A

Descripción del Proyecto y obliqaciones de infomiaciOri

A.1.1 DESCRIPCION TECNICA

Objeto, Lugar

El proyecto tiene par objeto ampliar y mejorar el acceso al agua potable y a los servicios de tratamiento
de aguas residuales en las parroquias rurales del Cantán de Portoviejo (Crucita, San Plácido, Chirijos,
Alhajuela, Abdon Calderón, Pueblo Nuevo, Rio Chico) y en Ia parroquia urbana de Colon.

El proyecto estO cofinanciado con el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), FONPRODE, el
Gobierno AutOnomo Descentralizado Municipal del Canton do Portoviejo (GADMCP) y Ia UE por
media do una donaciOn LAIF canalizada par AECID.

Descripclón

Suministro de agua. El prayecto tinanciarO una nueva captaciOn de agua en Mancha Grande, una
planta de tratamiento do agua con una capacidad do 500 I/s. la canducciOn para el transporte del agua
tratada y 9 depásitos de servicio situados en cada parroqula, asl como en Ia aglomeraciOn de San
Gabriel. El proyecto incluirá tamblén el sistema de distribuciOn de agua en cada parroqula, consistente
en Ia red, cantadores y conexiones. En Ia parroquia urbana de ColOn, el proyecto financiarã Ia
construcción de una estaciOn de bombeo en Ia planta de tratamiento de agua denominada Cuatro
Esquinas’, conducciOn de transporte, depOsito de servicio y red do distribuciOn.

Nuevos sistemas de saneamiento y de obras do drenaje de las aguas pluviales. El proyecto
financiará Ia construcciOn do redes de alcantanllado y plantas de tratamiento do aguas residuales en
cinco parroqulas rurales (Chirijos, Alhajuela, Abdon CalderOn, RosarioPueblo Viejo y San Gabriel) y
en ColOn. El proyecto financiará también Ia construcciOn de las redes do drenaje de las aguas pluviales
en 8 parroquias rurales (San Plãcido, Chirijos, Alhajuela, Abdon CalderOn, Pueblo Viejo, RIo Chico,
San Gabriel y Crucita).

Otras medidas. El prayecto financiarO Ia supervisiOn técnica de las obras, acciones destinadas a
mejorar Ia gestiOn de los servicios de agua y saneamiento de Portoaguas, y Ia administraciOn del
proyecto. La donaciOn LAIF financiará Ia consultoria de acompaOamiento a Ia implementaciOn e
instalaciones de agua y saneamiento locales en comunidades rurales dispersas.

Exclusiones generales: No son elegibles para el Banco los siguientes castes: IVA y otros gravémenes
e impuestos (incluyendo aranceles), adquisiciOn de terrenos, compra do edificios, mantenimiento y
otros castes de funcionamiento y adquisiciOri do activos do segunda mano. Las transacciones
puramente flnancieras tampoco son elegibles.

Calendario

El prayecto so ejecutará entre 2020 y 2024.

El Acreditado ha estimado los castes y recursos financieros del Proyecto incluyendo IVA, pore sin
incluir : (I) et aporte LAIF, (ii) las intereses durante Ia construcciOn y (iii) las compensaciones, de
acuerdo con Ia tabla que, a titulo informativo, se incluye a continuaciOn:

‘ii
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Componente I. Ampliaclén y mejoramlento de los I
SistemasdeAguaySaneamiento 20.41 14.88 5989 16.58] 111.81 91.6%
Fiscalizacidn de obras 1.45 0.71 2.85 0.60 - 5.61 4.6%
Sistemos de Potabill2acidn 8.52 6.35 - 6.94 21.80 17.9%
Sistemas de Conducción v Almacenamiento - - 33.25 3.99 37.23 30.5%
Sistemas de Distribución de Agus Potable 7.26 5.41 11.27 2.87 26.82 22.0%
Ststemas de Alcantarillado y Drenaje y Plantas

deTratamientodeAguas Residuales 3.24 2.41 12.52 2.18 20.35 16.7%

prestaclSn de los sers4oos cie Agus y
Saneantiento 4.68 1,12 — - 0,70 6.50 5.3%
Adnsini5tración del Programa 2.35 1.00 0.40 3.1%
AdministraciónySeguimiento 2.00 1.00 - 0.36 3,37 2.8%
Auditorias y Evaluaciones 0.151 - - 0.04 0.39 0.3%
Total 27.50 17,00 59.89 17.68 122.06 100%

A.2 INFORMACION DEL PROYECTO QUE SE REMITIRA AL BANCO V
FORMA DE TRANSMISION

1. Envlo de inforrnaciôn: designación de Ia oersona resporisable
La informaciOn siguiente se enviará al Banco bajo Ia responsabilidad de:

Contacto financlero Contacto técnico
Empresa GADMCP PORTOAGUAS
‘ersona de contacto Carlos Alberto Lara Aguiar ilson Ponce
itulo Director de Financiacián Internacional Director técnico

Funcion/departamento
Direccián Km 2,5 a través de Manta
eléfono 0990824128

Fax
Correo electrénico Carlos.lara@portoviejo.gob.ec ilso..ponce@portoaguas.gob.ec

Las personas de contacto anteriormente mencionadas son las responsables de los
contactos por el momento. El Prestatario comunicará inmedidtamente al BEI los cambios en
los responsables silos hubiera,

2. lnIormacion sobre temas especificos

El Prestatario deberã entregar al Banco Ia siguiente informaciOn a más tardar en La fecha
limite indicada en a tabta.
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Documentolinforniación Plazo
Plan de adguisciones actualizado Antes del primer desembolso

LI contrato de asistencia tcnica de acornpañamiento Antes deiprimordosembolso

mplementación
Lstudio de Impacto Ambiental y Social aprobado Antes del primer desembolso
Plan de ParticipaciOn Comunitaria Antes del primer desembolso
Plan de compensaciones y RestauraciOn de Condiclones de Vida Antes del primer desembolso
Prueba de Ia asignaciôn de recursos propios, de conformidad con el Anfes del primer desembolso
lan de tinanciaciOn del proyecto

Estrategia do conexiOn a a red do alcantarillado 12 moses despuds do Ia firma del
contrato do financiación
Antes do transcurridos 2 años

Plan de negocio do Portoaguas a satistacciOn del Banco y destinado desde el in/do de las obras
a mantener Ia plena recuperaciOn de costes do operacián y
mantenImiento de las tarifas y cobros (excluidas las subvenciones)
antes o en el momento de Ia finalizaciOn do Ia construcciOn de
obras.
Los diseños aprobados por Ia CorporaciOn Nacional de Electricidad Antes do Ia adjudicacidn do Ia
(CNEL) do Ia Ilnea de suministro eléctrico para abastecer a Ia planta contratos de cons trucciOn do l
do tratamiento de agua y el acuerdo interinstitucional entre CNEL y estacidn de tratamiento do agua
el prestatario, autorizando Ia GADMCP a financiar y construir Ia las conducciones do suministro d
Ilnea de suministro eléctrico. agua

3. Datos sobre Ia ejecuciOn del proyecto

El Prestatario deberã entregar al Sanco Ia siguiente intormacibn sabre los progresos
realizados durante Ia ejecuciôn del proyecto a más tardar en Ia fecha limite indicada mbs
adelante.

P1W

Documentolinformaclón Plazo - Frecuencia de los
informes

lnforme do Progreso:
- Una breve acttialización do Ia descripción técnica,

explicando las razones de los cambios
significativos respecto a Ia descripción inicial;

- Actuallzación en Ia fecha do finalizacidn do coda
uno do los pr/nc/pales componontes del proyecfo,
oxplicando las razones do cualquier posible
refraso;

- Actualizacidn del coste del proyecto, explicando las
razones do cualquierposible var/ac/on do los
costes frento a los cosfes iniciales presupuestados;

- Una descripcidn do cualqtiierproblema importanto
con impacto o repercusiOn para el medlo ambiente;

- Actuallzacidn del plan do adquisiciones;
Actualizacidn de los planes medloambientales y soc/ales rolevantes
Actualizacidn sobre Ia demanda o uso del proyecto;
AcfuaIizaciOn do los indicadores de proyecto:

30 do junio Semestral
y 31 de
diciembre

/
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Indicadores fisicos:
Indicador Unidad
Capacidad de Ia depuradora de aguas P.E
residuales construido o rehabiitado
Conedones domésticas a servialas de Ud
saneamiento creados o rehabilitados

Km.
Langitud de Ia red de transporle de agua
i tuberlas de disfribucibn conslruidas o
acondicionedas

Conexiones dam bslicas a! suniini.stro UT

de agua interiores creados a
rehabilitados
Capacidad do la planta de tretamiento de M3/day
agua construida o rehabilitada
Residuos de plésticos recogidos ton eladas
(anualmente) en las plantas de
tratamiento do aguas residuales
qestionadas par Portoaguas

Resultados esperados
Indicadores Unidacl
Consumo de enorgIa en el sistema KWbfm
suministro do agua
lgua residual fratada de acuerdo a PE

estándares envior
lgua No Contabilizada

Covertura del servicio de agua potable %
Personas con menor exposición a habitantes
riesgas de segula
Personas quo se benetician do agua habitantes
otable segura.

Personas qua se benefician de los habitantes
servicios de saneamiento mejorados

-. Cualquierprobloma importanto que se haya
producido y cualquier riosgo signii7cativo quo pueda
afectar a ía puesta en marcha deIproyecto;

- Cualquier acción legal en curso en relacldn con a) proyeeta;
- Imégenes no confidenciales relacionados con el proyecto, si so disp one do el/as.

4. lnformaaibn sobre e! final de las abras y el primer año de funcionamiento

El Prestatario deberb entregar al Banco a siguiente informaciOn sabre Ia flnalización del
prayecto y Ia entrada en funcionamiento a mae tardar en Ia (echa limite iridicada mae
adelante.

Documentolinforniacion Fecha de entrega
al Banco
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lnfornie de finalización del proyecto, 30 de Junlo de
incluido: 2026

- Una doscripciOn tdcnica del proyecto, explicando los
motives do cualquier cambio significativo on comparación
con Ia descdpción técnica incluida A, 1,;

- La focha do fina!izaciOn do cada uno do los pdncipa!es
componentes del proyecto, explicando las razonos do
cualquier posible retraso;

- El caste final do! proyecto, explicando las razones de
cualquierposible variaciOn do los costes frente a los costes
iniciales presupuestados;

- Los efectos sobre el empleo del proyecto: dies/persona
necosarios durante Ia ejecucion, asi como nuevos puostos
do trabajo permanentos creados;

- Una descripciOn de cualquierproblema importante con
ropercusionos sobre ol media ambiente o impacto social;

- lnformaciOn actualizada sobre los procedimientos do
adquisiciones y explicación do las desvia clones del plan do
adquisiciones; V

- Actualización sabre Ia demanda o tiso del proyecto y comentarios;

- Actualización sobre Ia implemontaciOn do Ia estrategia do
conexión do las redes do alcantariliado;

- Cuelquier problema importante quo so haya producido y
cualquier riesgo significativo quo pueda a footer al
funcionamiento del proyecfo;

_______________________

- Cualquier acciOn legal en curso en relacidn con ci proyecto.
- lmagenes no confidencialos relacionados con a! proyecto, s/so dispone de atlas
- inforrnación actualizada sobre los indicadores do seguimiento (ver Ifsfado anterior).

La financiaciOn do este proyecto so beneficia de una garantla de Ia UE para el Banco en virtud
do Ia lJecIsión 466/2014/UE del Parlamento Europeo y del Consejo. Dc conformidad con el
artlculo 9, apartado 2, de Ia DecisiOn, el Banco ((exigira a los promotores do los proyectos quo
etectCien una minuciosa supervision durante Ia realizaciOn del proyecto y haste su finalizaciôn,
en particular en lo econOmico, sabre el desarrallo, social, medioambiental y en materia de
derechos humanos. El BEI verificarb con regularidad Ia intormaclOn facilitada por los
promotores de proyectos y Is pondrá a disposición del pCiblico con ci consentimiento del
promotor del proyecto. Siempre que sea posible, los informes de finalización de los proyectas
relacionados con operaciones de tinanciaciOn del BEI se publicarbn con exclusiOn de Ia
informaciOn confidencial.

En consecuencia, y sin perjuicio de Ia obligaciOn del Banco de poner a disposiciOn del pOblico
cualquier informaciOn medicambiental en virtud de proyectos relacionados con el Canvenio de
Aarhus, el Banco deberb hacer pOblica toda Ia infom,aciOn facilitada par el prestatario en los
informes de progreso del prayecto y el informe do finalizaciOn, siempre quo dicha infomiaciOn
estO marcada expresamente por el prestatario como <(pare su publicaciOn en el sitlo web del
BEl >>.

Alternativamente, el Prestatario podrb tambiOn decidir publicar esta infarmaciOn en su proplo
sitio internet y praporcionar al BEI con el carrespondiente enlace (URL) quo se utiliza conio
fuente do publicacian del BEI.

El BEI no asume ninguna responsabilidad por el contenido do dicha informaeiOn so haga
püblica en su sitio web. Los documentos clasificados coma epara su publicaciOn en el sitio web
del BEla se publicarén cuando so reciban y no serán revisados por el BEI, Solo las URL quo 4
vinculan Is infom,aciOn relacionada con los proyectos pertinentes serán publicados par el BEI.
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5. Informacion reuerida 3 años desués del infornie de finalización
El Prestatarlo deberã eritregsr al Banco Ia siguiente información, 3 años después de Ia
recepciOn del informe de flnalización del proyecto de informe a mãs tardar en Ia fecha
limite lndicada más adelante.

Documentolinformaciôn Fecha de entrega a!
Banco

lnformaciôn actualizada sobre los indicadores de seguirniento que figuran en el 30 de junlo do 2029
cuadro anterior.
ctualización sobre Ia implementaciOn de Ia estrategia en materia de conexiOn

de las redes de alcantarillado.

Lenguaje de los Espanol/ingles
informes

4
//

/1
54

jI



Anexo B

Definiciones de EURIBOR y LIBOR

A. EURIBOR

Por “EURIBOR” se entenderâ 10 siguiente:

(a) en el caso de que el periodo pertinente sea inferior a un mes, el Tipo de Paritalla
(tal y como se define a continuacián) de los depOsitos a un mes;

(b) en el caso de que el periodo pertinente sea un mes o un perlodo de meses para el
que exista un Tipo de Pantalla, el Tipo de Pantalla a un plazo igual al nUmero
correspondiente do meses; y

(c) en el caso de que el perlodo pertinente sea superior a un mes para el que no exista
un Tipo do Pantalla disponible, el tipo resultante de una interpolacion lineal tomando
como referenda dos Tipos de Pantalla, uno de los cuales será el correspondiente al
periodo mãs prôximo y de duraciOn inmediatamente inferior al perlodo pertinente, y
el otro serã el correspondiente al periodo mãs prôximo y de duraciôn
inmediatamente superior a dicho perlodo pertinente, (el perlodo para el quo se toma
el tipo o del que proceden los tipos interpolados se denominarã el “Perlodo
Relevante’).

A los efectos de lo establecido en los párrafos (b) y (c) anteriores, ‘disponible significa los
tipos, para los plazos do que se trate, calculados y publicados por Global Rate Set Systems
Ltd (GRSS), o cualquier otro proveedor do servicio seleccionado por el European Money
Markets Institute (EMMI) bajo el patrocinio de EMMI y do EURIBOR ACI (a cua!quier
entidad quo suceda en dicha funcián a EMMI y EURIBOR ACI tal y como lo determine el
Banco).

“Tipo de Pantalla” signiflca el tipo de interés para depOsitos en EUR para el perlodo
correspondiente tal y como se publique a las 11:00, hora do Bruselas, o en un momento
posterior aceptable para el Banco, en el dia (Ia ‘Fecha de Cálculo’) quo sea dos (2) DIas
Hábiles Relevantes anterior al primer dia del perlodo pertinente, en Ia página de Reuters
EURIBOR 01 o Ia pagina que Ia sustituyera o, en su defecto, por cualquier otro medio do
publicacion elegido por el Banco a estos efectos.

Si dicho Tipo de Pantalla no se publica de este modo, el Banco solicitará a las principales
oficinas de cuatro grandes bancos de Ia zona euro, seleccionados POT el Banco, que
faciliten el tipo al quo ofrecen depOsitos en EUR de un importe comparable,
aproximadamente a las 11:00, hora de Bruselas, de Ia Fecha do Cálculo, a bancos de
primera fila del mercado interbancario de Ia zona euro, par Ufl plazo igual al Perlodo
Relevante. Si so facilitan al menos dos (2) tipos, el tipo en Ia Fecha de Calculo será Ia
media aritmética de los tipos facilitados.

Si se facilitan menos do los dos (2) tipos solicitados, el tipo en esa Fecha do Célculo será
Ia media aritmética de los tipos ofrecidos por grandes bancos do Ia zona euro,
seleccionados par el Sanco, a aproximadamente las 11:00, hora do Bruselas, del dia quo
sea dos (2) DIas Hábiles Relevantes posterior a Ia Fecha de Cálculo, para préstamos en
EUR de un importe comparable a bancos europeos Ifderes, par un plazo igual al Perlodo
Relevante.

Si no es posible determinar el tipo de interés do conforinidad con lo establecido
anteriormente, el EURIBOR serâ el tipo do interés (expresado como un porcentaje anual)
determinado par el Banco quo incluya todos los castes en los que incurra el Banco para
realizar el fondeo de dicha disposiciOn con base en el tipo de referencia generado
internamente por el Banco quo resulte de aplicaciOn en dicho momenta o cualquier otro
procedimiento de determinación de un tipo de interés alternativo razonablemente
determinado par el Banco.
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3. LIBOR USD

Por LIBOR” para dôlares estadounidenses, se entenderã lo siguiente:

(a) en el caso de que el perlodo pertinente sea inferior a un mes, el Tipo de Pantalla
(tal y como se define a continuaciOn) de los depósitos a un mes;

(b) en el caso de que el perlodo pertinente sea un mes 0 Ufl perlodo de meses para el
que exista un Tipo de Pantalla, el Tipo de Pantalla a un plazo igual al nimero
correspondiente de meses; y

(c) en el caso de que el perlodo pertinente sea superior a un mes para el que no exista
un Tipo de Pantalla disponible, el tipo resultante de una interpolaciOn lineal tomancio
como referenda dos Tipos de Pantalla, uno de los cuales será el correspondiente al
periodo más prOximo y de duraciôn inmediatamente inferior al periodo pertinente, y
el otro soFa el correspondiente al perIodo más prôximo y de duraciOn
inmediatamente superior a dicho perlodo pertinente, (el periodo para el que so toma
el tipo o del que proceden los tipos interpolados se denominarã el “Perlodo
Relevante”).

A los efectos de lo establecido en los párrafos (b) y (c) anteriores, disponible” significa los
tipos, para los plazos de quo so trate, calculados y publicados por ICE Benchmark
Administration Limited (o cualquier entidad que le suceda en dicha tunciOn tal y como lo
determine el Banco).

“Tipo de Pantalla significa el tipo de interés para depOsitos en USD para el perlodo
correspondiente tal y como so establezca por ICE Benchmark Administration Limited (a
cualquier entidad quo le suceda en dicha función tal y como lo determine el Banco)
publicado POT agencias do noticias financieras a las 11:00, hora de Londres, o en un
momenta posterior aceptable para el Banco, en el dia (Ia “Fecha de Cálculo’) que sea
dos (2) Dias Hábiles en Londres anterior al primer dia del periodo pertinente.

En el supuesto de que dicho tipo de pantalla no fuese publicado por un proveedor de
noticias financieras aceptable para el Banco, el Banco solicitará a las sedes centrales en
Londres de cuatro (4) grandes bancos quo operen en el mercado interbancario de Londres
escogidos por el Banco que le proporcionen una estimaciOn del tipo de interés al quo
ofrecen, aproximadamente alas 11 hOO de Londres do Ia Fecha de Cálculo, a otros grandes
bancos del mercado interbancario do Londres depOsitos en dOlares estadounidenses por
importes comparables para perlodos iguales al Periodo Relevante. En el supuesto de que
al menos dos (2) de dichas estimaciones sean proporcionadas, el tipo de interés será Ia
media aritmética do dichas estimaciones.

En el supuesto de que menos do dos (2) estimaciones fuesen proporcionadas, el Banco
soliciLará a las sedes centrales en Nueva York de cuatro (4) grandes bancos quo operen
en el mercado interbancario do Nueva York escogidos por el Banco quo le proporcionen
una estimación del tipo de interés al que ofrecen, aproximadamente a las llhOO del
segundo DIa Hábil en Nueva York posterior a Ia Fecha de Cálculo, a otros grandes bancos
del mercado europeo depésitos en dólares estadounidenses por importes comparables
para perlodos iguales al Perlodo Relevante. En el supuesto de que al menos dos (2) do
dichas estimaciories sean proporcionadas, el tipo de interés será Ia media aritmética de
dichas estimaciones.

Si no es posible determinar el tipo de interés de conformidad con lo establecido
anteriormente, el LIBOR será el tipo do interés (expresado coma un porcentaje anual)
determinado POT el Banco que incluya todos los costes en los que incurra el Banco para
realizar el fondeo do dicha DisposiciOn con base en el tipo de referencia generado
internamente por el Banco que resulte do aplicaciOn en dicho momento o un cualquier otro
procedimiento de determinacion do un tipo de interés alternativo razonablemente // /

determinado por el Banco.
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C. GENERAL

A los efectos de as definiciones anteriores:

(a) “Dia Hábil en Londres significa un dIa en que los bancos estOn abiertos para su
negocio ordinario en Londres y ‘Dia Hãbil en Nueva York” significa un dia en que
los bancos estén abiertos para su negocio ordinario en Nueva York.

(b) Los porcentajes resultantes de cualquier cálculo referido en este Anexo serán
redondeados en case de que sea necesario a Ia centésima de milesima (en
relacián a LIBOR) o milésima (en relación a EURIBOR) más cercana, siendo las
mitades redondeadas at aiza,

(c) El Banco informará al Acreditado de forma inmediata de cualquier estimaciôn
recibida por et Banco.

(d) En el supuesto de que el contenido de alguno de los apartados anteriores sea
inconsistente con las previsiones adoptadas bajo Ia tutela de (i) EMMI y EURIBOR
ACt (o cualquier entidad que suceda en dicha funcion a EMMI y EURIBOR ACt tal
y como lo determine ci Banco) en relaciôn a EURIBOR o (ii) ICE Benchmark
Administration Limited (o cuaiquier entidad que suceda en dicha funciOn a ICE
Benchmark Administration Limited, tal y como to determine el Banco) en relaciôn a
LIBOR. El Banco podrá modificar los apartados anteriores para aiinearlos con
dichas previsiones mediante Ia remislOn de Ia correspondiente notificación al
Acreditado.
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Aiexo C

Método de amortización

(Estlp. 4.1)

Solicitud de Desembolso

Ecuador— PORTOVIEJO WATER AND SANITATION

Semesiral

Primera Fecha de Reernbolso de
Prhicipa

Fecha de Vencimlento Final:

I
Semestral

Modelos del Acreditado

B.1 Modelo de Solicitud de Desembolso (Estipulación 1.02.B)

Fecha: I

ease del Tipo de Interés (Estip.
3.1)

. Tipo (% 0 Dlferencial)

UJ Periodicidad (Estip. 3.1)

I I

Reservado pars el Banco (nioneda del cantralo)

Importe total del Crédito: I I

Fechas de Pago (Estip. 3)

Periodicidad de arnortización
-J

a

ci
z

a.

Pagosiguales

Anualidades constantes C]

Pago Onico El

Dispuesto hasta Ia fecha:

Saldo pars Disposiciones:

Disposicián actual:

Saldo después de Is Disposicin

Fecha limite de Djsposioón:

No. másimo de Disposiciones:

Imports minimo de cada Disposiciari:

Totahdad de Disposiciones: Si I No
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Cuenta de Desembolso:

N cle cuenta:

Titularlbeneflciario des cuenta

(indicar en formato BAN ci el pals donde a cuenta esté abierta Se incluye en el Registro BAN publicado
por SWIFT, de In contrarlo indicar en formato apropiado de conforrriidad con Ia préctica bancaria local)

Nombre data entidad bancaria y direcciOn

Cédigo de identiflcacián (BIC) de Ia entidad bancaria

Detalles del pago

Por favor, comunicar cualquier informaciôn relevante a:

Nombre del/los Apoderado(s):

Firma del/los Apoderado(s):

AVISO IMPORTANTE PARA EL ACREDITADO:

FOR FAVOR ASEGURESE DE QUE LA LISTA DE APODERADOS V CUENTAS DE DESEMBOLSO
PROPORCIONADAS AL BANCO HA SIDO ACTUALIZADA ANTES DE LA PRESENTACIÔN DE
CUALQUIER SOLICITUD DE DESEMBOLSO. EN EL CASO DE QIJE CUALQUIER FIRMANTE 0 CUENTA
DE DESEMBOLSOQUE SEA INCLUIDO EN ESTA SOLICITUIJ DE DESEMBOLSO NO ESTE INCLUIIJO
EN LA CJLTIMA LISTA DE APODERADOS V CUENTAS DE DESEMBOLSO RECIBIDAS FOR EL BANCO,
ESTA SOLICITUD DE DESEMBOLSO SE TENDRA FOR NO PRESENTADA.

ADEMAS, SI ESTA ES LA PRIMERA SOLICITUD DE DESEMBOLSO BAJO EL CONTRATO DE
FINANCIACION, LAS CONDICIONES ESTABLECIDAS EN EL ARTICULO i.04A DEL CONTRATO DE
FINANCIACIÔN DEBEN CUMPLIRSE A LA SATISFACCION DEL BANCO ANTES DE ESTA FECHA.

Acreditado:
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Anexo 0

1) CONDICIONES PREVIAS A LA FIRMA Y AL PRIMER DESEMBOLSO - CLAUSULA
1.04A(cfl

A Previa a Ia firma

1. Declaración de prioridad emitida par el Consejo Municipal requerida par el Mlnisterio de Finanzas;
y, aprobación emitida por el Corn ité de Deuda y Financiamiento.

2. AutorizaciOn del Procurador General del Estado con relaciôn al sometirniento par el Acreditado, bajo
el Contrato de Financiacián, para el sometimiento a ley y jurisdicciOn extranjera, de acuerdo con Ia
Quinta Disposicion General del Cádigo Orgánica De Planificaciôn y Finanzas Püblicas.

B — Previa al desembolso

4. Acta ernitido par el Comité de Deuda y Financiamiento fijando los términos y condiciones del
prestamo y Ia autorizaclén para firmar el Contrato de Financiacián y el Convenio Subsidiario (Art. 139
del Cádigo Orgánico de planificaciôri y Finanzas PiThlicas)

5. Registro del Contrato de FinanciaciOn en el Ministerio de Finanzas (Art. 132 del COdigo Orgánico
de PlanificaciOn y Finanzas Püblicas)
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Anexo E

E.1 Modelo de Certificado del Acreditado (EstipulaciOn 1.04B)

Para: Banco Europeo de Inversiones

De: [Acreditado]

F echa:

Referenda: Contrato de FinanciaciOn entre el Banco Europeo de lnversiones y
[Acreditacloj de fecha • (el Contrato de Financiación”)

No. Fl No. Serapis

Estimados Señores,

Los términos definidos en el Contrato de Financiación tendrán et mismo significado at usarse
en esta carta.

A los efectos de Ia previsto en Ia EstipulaciOn 1.04 del Contrato de FinanciaciOn par Ia
presente le certificamos to siguiente:

(a) no existe Supuesto de AmortizaciOn Anticipada alguno que no haya sido subsanado;

(a) [cumplimos con los ratios financieros previstos en Ia Estipulación [7,05]. Se adjunta
evidencia de dicho cumplimiento y los cálculos relacionados;]

(b) no se ha otorgado ni existe garantia real alguna de las prohibidas en virtud de Ia
Estipulación [7.02];

(c) no se ha producido cambio material alguno de cualquiera de los aspectos del Proyecto
o en relación con los que estemos obligados a informar de conformidad con 10 previsto
en Ia EstipulaciOn 8.01, distintos de los que ya hemos comunicado;

(d) tenemas suficientes fondos disponibles para asegurar Ia finalizacion puntual y
ejecuciOn del Proyecto de conformidad con 10 previsto en el Anexo Al;

(e) no existe hecho o circunstancia alguna que constituya o que per el mere lapse del
tiempo o Ia remisión de una notificaciOn bajo el Contrato de Financiacion podria
constituir un Supuesto de Incumplimiento que no haya sido subsanado o en relaciOn
con el cual el Banco no haya renunciado a su derecho a declarar el vencimiento
anticipado;

(f) no existe litigio, arbitraje, procedimiento administrativo o investigación pendiente o en
tramitaciôn (ni tiene constancia de que vayan a iniciarse con carácter inminente) ante
tribunal, érgano de arbitraje o administraciOn alguno que conlleve (o, que si fuere resuetto
de forma adversa, sea razonablemente probable que resulte en) un Cambio Material
Adverso, ni existe sentencia ni laudo arbitral alguno contra el Acreditado o alguna de sus
filiales que no haya side cumplido;

(g) las declaraciones formales y garantias que se entienda realizadas o repetidas de
conformidad con to previsto en Ia EstipulaciOn 6.13 son ciertas en todos sus aspectos);
y

(h) no se ha producido Cambio Material Adverso alguno en relaciOn con Ia situación del
Acreditado en Ia fecha de firma del Contrato de FinanciaciOn.

Atentamente,
7/

En nombre y representacián del Acreditado

Fecha:
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“El

E.2 do Certificado do Cumplimiento

A: Banco Europeo de lnversiones

De: [Acreditado]

Fecha: [
Re: Contrato cie Financiación entre el Banco Europeo de Inversiones y

[Acreditado] de fecha [] (el ‘Contrato de FinanciaciOn).

Nürnero de contrato (Fl N°) Fl N Nümero de operación (Serapis W) Serapis N

Estirnados Señores:

Los términos definidos en el Contrato de FinanciaciOn tendrán el mismo significado al
usarse en esta carta.

Por Ia presente les confirmamos:

(a) [insertar datos y cálculos de los ratios que deban certificarse];

(b) [no so ha reallzado ninguna disposiciOn de activos de las prohibidas en virtud do Ia
EstipulaciOn 6.06]I [insertarinformación en relación con Ia yenta de activos];

(c) no so ha constituido ni permanece en vigor garantla alguna do las prohibidas en virtud
de Ia EstipulaciOn 7.02

(ci) no ha ocurrido ni continia ocurriendo sin haberse remediado o haber sido renunciado
su cumplimiento, ningin supuesto que constituya o pudiera constituir con el paso del
tiempo, un Supuesto de Incumplimiento. [En caso do quo no pueda efectuarso esfa
doclaración, el certificado deberla identificar claramonte cualquier supuesto de
vencimiento anticipado potenci& ylos pasos, en su caso, quo se hayan adoptado para
remediarlo].

autorización del firmante
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Anexo F

Términos de referencia de las opiniones leqales

Asunto; [Nombre del acuerdo I nonibre del proyectoj

Somos el asesor legal independiente de [ I (el ‘Acreditado). Al dar esta opiniOn, hemos examinado
una copia original del contrato de financiaciOn firmado entre el Banco Europeo de lnversiones, y el
Acreditado en [ ] (el Contrato do FinanciaciOn) [-I- lista de los documentos examinados]:

Habiendo examiriado estos y todos los demás documentos que consideramos necesario o
conveniente examinar, opinamos que:

1. La celebraciôn del Contrato de FinanciaciOn en nombre del Acreditado ha sido debidamente
autorizada por toda acciOn societaria (, gubernamental y parlamentaria] necesaria.

2. El Contrato de FinanciaciOn consttuye obligaciones legales válidas y vinculantes del
Acreditado exigibles de acuerdo con sus térmirios.

3. No se requiere ningUri consentimiento, aprobaciOn, orden o autorizaciOn, o inscripciOn,
declaraciOn a presentaciOn ante cuaLquier organismo o entidad gubernamental o püblica de
[pals de Acreditado] para Ia autorizaciôn valida ejecucion o cumplimiento por el Acreditado de
sus obligaciones en virtud del Contrato de FinanciaciOn,

4. El Acreditado ha obtenido todas las autorizaciones necesarias de control de cambios para
recibir los desembolsos efectuados en virtud del Contrato de FinanciaciOn, para devolver los
mismos y para pagar los intereses y demás cantidades adeudadas en virtud del Contrato de
Financiación.

5. Todos los pagos de capital, intereses y otras cantidades debidas por el Acreditado al Banco en
virtud del Contrato de Financiaciôn so harOn brutos sin deducciOn o retenciOn de cualquier
impuesto u otros gravámenes en Ia fuente.

6. La ejecuciôn, entrega y cumplimiento por parte del Acreditado del Contrato de FinanciaciOn no
están en violaciOn de Ia ley de [pals de constituciôn del Acreditado] y no causarán ningün
incumplimiento material de cualquier acuerdo o compromiso por el cual el Acreditado están
obligados.

7. La aplicaciOn de las byes de España como el derecho propio del Contrato de FinanciaciOn y el
sonietimiento por el Acreditado a Ia jurisdicciOn de [incluir riombre del organo] es vãlida y
exigible. Además, el Contrato de FinanciaciOn es conforme con y juridicamente válido y
apticable en virtud de Ia ley de (pals del Acreditado].
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Asunto: LNombre del acuerdo I nombre del proyecto]

Sornos el asesor legal independiente de [ ] de (el “Garante). Al dar esta opiniOn, hemos examinado
una copia original del Contrato de Fianza firmado entre el Banco Europeo de Inversiones y [Garante]
(el “Contrato de Fianza”) y [ — ][+ lista de los documentos examinados]:

Habiendo examinado estos y todos los demãs documentos quo consideramos necesarlo o
conveniente examinar, opinarnos que:

1. La celebracjOn del Contrato de Fianza en nombre del Garante ha sido debidamente autorizada
por toda acciôn gubernamental y parlamentaria necesaria.

2. El Contrato do Fianza constituye obligaciones legales, válidas y vinculantes del Garante
exigibles do acuerdo con sus términos.

3. No se requiere ningOn consentimiento, aprobaciOn, orden o autorizaciOn, inscripciOn,
dectaraciOn o presentaciOn ante cualquier organismo o entidad gubernamental o püblica de
[pals do Garante] para Ia autorizaciOn valida, ejecuciOn o curnphrniento por el Garante de sus
obligaciones en virtud del Contrato de Fianza y para Ia exigibilidad del Contrato do Garantla.

4. El Garante ha obtenido todas las autorizaciones necesarias de control de cambios para pagar
las cantidades adeudadas en virtud del Contrato de Fianza.

5. Todos los pagos que deban hacerse por el Garante al Banco en virtud del Contrato de Fianza
se harán brutos sin deducciOn o retenciOn de cualquier impuesto u otros gravámenes en Ia
fuente.

6. La ejecuciOn y cumplirniento por parte del Garante del Contrato de Fianza no estãn en violación
do Ia by de [pals de Garante] y no causarán ningün incumplimiento material de cualquier
acuerdo o corn promiso por el cual el Garante estã obligado.

7. La aplicaciOn de Ia legislaciOn española como el derecho propio del Contrato do Fianza y el
sometimiento por el Garante a ía jurisdicciOn de [incluir nornbre del Organo] es válida y exigible.
Además, el Contrato de Fianza es conforme con yjuridicamente vãlido y aplicable en virlud de
Ia ley de [pals del Acreditado].

4
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Anexo I

ResoluciOn del Consejo de AdministraciOn del Acreditaclo y autorizaciOn del firmante
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RESaUCI0NES DEL CONCEJO MUNICIPAL EXPEDIDAS EN LA SESIÔN
E*WAORDINADIRA DEL JLJEVES of OF MAYO LIE 2020

1. Se aprthó en Primer dobate et Prayecto do,Ordenanza Roao a La
Ocdeñenza que ReWa at esarroIlo y & Oi’denanilfl T crito tat .dat asnton
Portavtejo, quo lncotoce Wi flÜetO Tituto Ramada “Ce las Huartos Agc(cota&’
dAzjVéndoto a Ia Comislén Pemianente.de Leglslación pare at corrnspondTente
Infomie.

2. Se apsdi6 en Pzim& debate Proacb do Ordinue. R*Øatolla a Is.
Cdenauaquo EataUeoe Nomies do Emer9eqda fronts ala Pandemic del Vwus
COVIDIt derivandolo a La iia to do LegisLectón pare
carrosponrãde Informs.

3. Se aoQgtó lavorshtemente el Marnorando .141 GADMP.2020.DAW3F.OOt4, do
feche2ldeabnlde2o2O4 susadopocdt*edQtdetaseaewdadeAtracoton
do liwerstOnea y Gesbon øe ldamlsØk rebrente at proceso aprobacb par
ci Oeoç psjO. 9ectfl$vo del Sanco Europit$,ffiver&onea (GEl). atdto pot on
—o do US$60 nillonas ie aaráöiEstados Unidos do America pfl
MePaine do Agua Potable y *mtwuladp del Cantdn PórtOvTeJOj
quo adems cusnla con im crédita aprobado par USS 275 rnltlones del Banco
Inbamadcano do Dasarrojo (8 ID), yet valor restanto so flnandatâ con US$17
mwopea dot Fondo pare La PromotiOn dat Desantifo del Goblema do Eapatla
(FONPRODE), y USS 171 mItlones do qwtte local.por parts del Goblema
AutOnomo Descentralizado del CantOn Pànaviejo, y en sa efecto ci Concejo
MurIcipat dispüw là sjguienle:

- Aprabar toe tOminaL cOt icioncy acuerdos êtableddqsCiëCI GADM
dcl cantéri Pofloviajo baji lot ctnträtos a susDifl conél Øãon Euro.
doIt BEt

Monto; US$80 mIllpn:esde dólares do los ESI*IOS Unidos deibca.
Plizof 20 atlas.
Grads: 5 atlas.
Tas& basado en LIBOR.

FManzas.
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La Junta Provincial Electoral de Manabf

Confiere a

AGUSTIN ELfAS CASANOVA cEc.
a credencial de

• ALCALDE
dcl Gobierno AUtóflOrflO Descentralizado Municipal del C.intón

Portoviejo
para cumplir sus funcionos a partlr del 15 do mayo do 2019

‘nasta ci 14 dQ mayo do 2023

POROVWjO, 13 DE MAYO DR 2019

aW d

‘92 i/&rf07fa,&€d

lJna vez proclarnados los resuftados definitivos de las Elecclanes Seccionales .y Consejo de Particlpacián
Ciudadana y Control Social dos mil diecinueve, y de conformidad con Jo etablcido en Ia Constltucldn
de l ReptbIlcay Cádigo do Ia Dernocracia, y sdislcionesIgaies y reglahentarias pertinentos




